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IT generalità

Il Zone Control permette di controllare 

la temperatura ambiente e la modalità 

di riscaldamento della zona in cui è in-

stallato.

Grazie al funzionamento modulante ed 

alla programmazione oraria, impostata 

tramite l’interfaccia di sistema SENSYS 

(ove presente), garantisce un maggior 

livello di comfort.

Il presente libretto costituisce parte inte-

grante ed essenziale del prodotto. 

Leggere attentamente le istruzioni e le 

avvertenze  contenute nel presente li-

bretto in quanto forniscono importanti 

indicazioni riguardanti l’uso e la manu-

tenzione.

L’installazione, la manutenzione e qual-

siasi altro intervento devono essere ef-

fettuate da personale in possesso dei 

requisiti previsti e nel rispetto delle nor-

me vigenti e delle indicazioni fornite dal 

costruttore.

In caso di guasto e/o cattivo funziona-

mento spegnere l’apparecchio e non 

tentare di ripararlo ma rivolgersi a per-

sonale qualifi cato.

Eventuali riparazioni, effettuate utiliz-

zando esclusivamente ricambi originali,  

devono essere eseguite solamente da 

tecnici qualifi cati. Il mancato rispetto di 

quanto sopra può compromettere la si-

curezza dell’apparecchio e fa decadere 

ogni responsabilità del costruttore. 

  ATTENZIONE!

L’apparecchio non è destinato a essere 

utilizzato da persone (bambini compresi) 

le cui capacità fi siche, sensoriali o men-

tali siano ridotte, oppure con mancanza 

di esperienza o di conoscenza, a meno 

che esse abbiano potuto benefi ciare, at-

traverso l’intermediazione di una persona 

responsabile della loro sicurezza, di una 

sorveglianza o di istruzioni riguardanti l’u-

so dell’apparecchio.

I bambini devono essere sorvegliati per 

sincerarsi che non giochino con l’apparec-

chio.
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ITnorme di sicurezza

LEGENDA SIMBOLI:

Il mancato rispetto dell’avvertenza 

comporta rischio di lesioni, in deter-

minate circostanze anche mortali, per 

le persone

Il mancato rispetto dell’avvertenza 

comporta rischio di danneggiamenti, 

in determinate circostanze anche gra-

vi, per oggetti, piante o animali

Non effettuare operazioni che impli-

chino la rimozione dell’apparecchio 

dalla sua installazione.

Danneggiamento dell’apparecchio.

Non salire su sedie, sgabelli, scale o 

supporti instabili per effettuare la pu-

lizia dell’apparecchio.

Lesioni personali per la caduta dall’al-

to o per cesoiamento (scale doppie).

Non utilizzare insetticidi, solventi 

o detersivi aggressivi per la pulizia 

dell’apparecchio.

Danneggiamento delle parti in mate-

riale plastico o verniciate.

Non utilizzare l’apparecchio per scopi 

diversi da quello di un normale uso 

domestico.

Danneggiamento dell’apparecchio per 

sovraccarico di funzionamento.

Danneggiamento degli oggetti indebi-

tamente trattati.

Non fare utilizzare l’apparecchio da 

bambini o persone inesperte.

Danneggiamento dell’apparecchio per 

uso improprio.

QUESTO PRODOTTO

È CONFORME ALLA

DIRETTIVA EU 2002/96/EC

2006/66/EC

Il simbolo del cestino barrato riportato 

sull’apparecchio indica che il prodotto, 

alla fi ne della propria vita utile, doven-

do essere trattato separatamente dai 

rifi uti domestici, deve essere conferito 

in un centro di raccolta differenziata per 

apparecchiature elettriche ed elettroni-

che oppure riconsegnato al rivenditore 

al momento dell’acquisto di una nuova 

apparecchiatura equivalente. 

L’utente è responsabile del conferimen-

to dell’apparecchio a fi ne vita alle appro-

priate strutture di raccolta. 

L’adeguata raccolta differenziata per 

l’avvio successivo dell’apparecchio di-

smesso al riciclaggio, al trattamento e 

allo smaltimento ambientalmente com-

patibile contribuisce ad evitare possibili 

effetti negativi sull’ambiente e sulla sa-

lute e favorisce il riciclo dei materiali di 

cui è composto il prodotto.

Anche nel caso di sostituzione delle 

batterie di alimentazione, smaltire le 

batterie negli appositi cassonetti per la 

raccolta differenziata.

Per informazioni più dettagliate inerenti 

i sistemi di raccolta disponibili, rivolger-

si al servizio locale di smaltimento rifi u-

ti, o al negozio in cui è stato effettuato 

l’acquisto.
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IT caratteristiche tecniche

Dati tecnici

Alimentazione elettrica BUS BridgeNet®

Assorbimento elettrico max. < 0.3W

Temperatura di funzionamento 0 ÷ 50°C

Temperatura di stoccaggio -20 ÷ 70°C

Lunghezza e sezione cavo bus

NOTA:

NEL COLLEGAMENTO TRA ZONE CONTROL E CALDAIA, PER 

EVITARE PROBLEMI DI INTERFERENZE, UTILIZZARE UN CAVO 

SCHERMATO O UN DOPPINO TELEFONICO.

max. 50m  -  ø min. 0.5mm²

Classe di isolamento  III (EN 60730)

Grado di protezione IP40 (EN 60529)

con corretta installazione

Conformità

  LVD 2006/95/EEC

Interferenza elottromagnetica EN 60730-1

Emissioni elettomagnetiche EN 60730-1

comformità standard EN 60730-1

Sensore temperatura ±1%

90 mm 27 mm

90 m
m



5

ITdescrizione del prodotto

Zone Control:

1. display

 2. tasti regolazione temperatura

3. tasto modalità di funzionamento

Display:

A. modalità TIMER attiva

B. modalità MANUALE attiva

C. segnalazione anomalia caldaia

D. temperatura ambiente rilevata

E. modalità OFF attiva

F.  presenza fi amma 

G. modifi ca temporizzata set-point

  temperatura ambiente nella

  programmazione oraria

  (ove presente)

H. modalità ANTIGELO attiva sulla   

  zona controllata

Modalità di funzionamento:

• TIMER  ( )

 riscaldamento secondo programma 

orario impostato sull’interfaccia di 

sistema SENSYS (ove presente)

• MANUALE ( )

 riscaldamento continuo

• SPENTO ( )

 riscaldamento spento

 funzione antigelo abilitata

1

A FGH

B C E

32

D
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IT funzionamento manuale

Il funzionamento manuale, permette di 

disattivare la programmazione oraria di 

riscaldamento della zona in cui è instal-

lato il Zone Control, mantenendo ad ogni 

ora del giorno la temperatura impostata 

manualmente.

Premere il tasto modalità di funziona-

mento fi no alla visualizzazione sul di-

splay della freccia “ ” in corrispon-

denza del simbolo “ ”

Modifi ca temperatura ambiente

Durante il funzionamento manuale è 

possibile modifi care la temperatura di 

set-point (20°C).

Premere i tasti regolazione “ ”, 

per impostare il valore di temperatura 

ambiente che si desidera.

Sul display il valore impostato lampeggia 

e dopo alcuni istanti il display torna alla 

visualizzazione della teperatura ambien-

te rilevata.

Esclusione riscaldamento

È possibile escludere il riscaldemento 

della zona in cui è installato il Zone Con-

trol.

Premere il tasto modalità di funziona-

mento fi no alla visualizzazione sul di-

splay del simbolo: “ ”.

Il riscaldamento è spento e la funzione 

antigelo è attiva.

Funzione antigelo

Quando la  funzione antigelo è attiva il 

display del Zone Control visualizza il 

simbolo: “ ”. In questa modalità il 

riscaldamento si attiverà solo se la tem-

peratura ambiente scenderà al di sotto 

dei 5°C come protezione contro il conge-

lamtento delle tubature.
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ITfunzionamento timer (solo con controllo remoto)

Il funzionamento timer segue la pro-

grammazione oraria di riscaldamento 

impostata sull’interfaccia di sistema 

SENSYS (ove presente).

Premere il tasto modalità di funziona-

mento fi no alla visualizzazione sul di-

splay della freccia “ ” in corrispon-

denza del simbolo “ ”

Regolazione temporizzata 

temperatura ambiente

Durante il funzionamento TIMER è pos-

sibile modifi care temporaneamente la 

temperatura di set-point (20°C - 16°C) 

impostata sull’interfaccia di sistema 

SENSYS, utilizzata nella programmazio-

ne oraria.

Premere i tasti regolazione “ ”, 

per impostare il valore di temperatura 

ambiente che si desidera.

Sul display il valore impostato inizia a 

lampeggiare fi no alla visualizzazione del 

simbolo “ ” e del valore del tempo (3h 

ipostazioni di fabbrica) in cui si desidera 

mantenere la modifi ca.

Premere i tasti regolazione “ ”, 

per impostare la durata della modifi ca 

che  varia da un minimo di 1 ora ad un 

massimo di 24.

Sul display il valore impostato lampeggia 

e dopo alcuni istanti il display torna alla 

visualizzazione della teperatura ambien-

te rilevata.

Una volta impostato il tempo desiderato, 

l’apparecchio inizia un conteggio alla ro-

vescia, al cui termine tornerà alla tem-

peratura di set-point preimpostata.

Premere il tasto modalità di funziona-

mento per cancellare la modifi ca tempo-

rizzata del valore di set-point, tornando 

in momdalità manuale.
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IT installazione

Posizionamento

L’apparecchio rileva la temperatura am-

biente, quindi nella scelta della posizio-

ne di installazione vanno tenuti presenti 

alcuni accorgimenti. Posizionarlo lon-

tano da fonti di calore (radiatori, raggi 

solari, caminetti, ecc.) e lontano da cor-

renti d’aria o aperture verso l’esterno, le 

quali potrebbero infl uenzarne la rileva-

zione. Installarlo a circa 1,50 m di altezza 

dal pavimento.

 Attenzione

L’installazione deve essere eseguita da 

personale tecnico qualifi cato. Prima del 

collegamento togliere la tensione alla 

caldaia.

Montaggio

- Togliere la parte superiore del Zone 

Control (fi g.1).

- Separare la base di fi ssaggio inseren-

do un cacciavite nelle due fessure po-

ste nella parte superiore (fi g.2).

- Fissare la base del Zone Control alla 

parete, nel punto prescelto, usando i 

tasselli e le viti fornite nel kit (fi g3).

- Una volta collegati i cavi riposizionare 

la parte superiore avendo cura di se-

guire la sequenza  A,B,C,D (fi g.4)

4

3

2

1
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ITcollegamento elettrico

Collegamento alla caldaia

L’invio, la ricezione e la decodifi ca dei 

segnali avviene tramite il protocollo BUS 

BridgeNet® che mette in comunicazio-

ne i microprocessori della caldaia e del 

Zone Control.

- Inserire i cavi nell’apposita fessura e 

collegarli al morsetto A e C (fi g. 5)

- Scollegare elettricamente la caldaia

- Collegare i cavi del Zone Control al 

morsetto BUS-BridgeNet nella scheda 

della caldaia (fi g. 6)

- Alimentare la caldaia

- Riposizionare la parte superiore del 

Zone Control avendo cura di seguire la 

sequenza A,B,C,D (fi g. 4)

NOTA: Nel collegamento tra Zone Con-

trol e caldaia, per evitare problemi di in-

terferenze, utilizzare un cavo schermato 

o un doppino telefonico.

N LBUS
T B

TA2 SE TNK SOL TA1

BUS
T B

TA2 SE

5

6
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IT regolazioni tecniche

Correzione Zone Control

E’ possibile correggere la temperatura 

ambiente misurata.

Tenere premuto contemporaneamente i 

tasti regolazione di temperatura “

” per circa 5 secondi.

Il display visuallizza il valore di tempera-

tura lampaggiante.

Premere i tasti regolazione di tempera-

tura “ ” per aumentare o diminu-

rie i gradi di correzione, da + 3 a - 3 °C.

Premere il tasto modalità di funziona-

mento per confermare la correzione.

Premere nuovamente il tasto modalità di 

funzionamento per uscire.

Il display visualizza la temperatura am-

biente rilevata.

Assegnazione zona

Premere contemporaneamente i tasti di 

regolazione “ ” per circa 5 secon-

di, il display visualizza la temperatura 

letta lampeggiante.

Premere il tasto modalità di funziona-

mento, il display visualizza la tempera-

tura fi ssa per qualche secondo poi visua-

lizza il numero della zona da assegnare 

lampeggiante.

Premere i tasti di regolazione “ ” per 

scegliere il numero della zona da asse-

gnare. Premere il tasto modalità di fun-

zionamento per confermare, il display 

visualizza il numero della zona fi sso per 

qualche secondo poi torna alla visua-

lizzazione della temperatura ambiente 

rilevata.

Ora il dispositivo è assegnato alla zona 

scelta.

Si raccomanda di eseguire un on/off 

sull’interruttore bipolare esterno alla 

caldaia, per rendere effettiva la modifi ca.
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GBoverview

The Zone Control allows for monitoring 

the room temperature and heating mode 

of the zone in which it is installed.

Thanks to its modulating operation and 

time scheduling, settable through the 

SENSYS system interface (where pre-

sent), it guarantees a greater level of 

comfort.

This manual constitutes an integral and 

essential part of the product. 

Carefully read the instructions and 

warnings contained in this manual: they 

provide important information concern-

ing the operation and maintenance of 

the device.

Installation, maintenance and any other 

intervention must be performed by fully 

qualifi ed personnel, in conformity to all 

applicable regulations and the instruc-

tions provided by the manufacturer.

In the event of faults and/or malfunction, 

switch the device off and do not attempt 

to perform any repairs yourself. Contact 

a qualifi ed professional instead.

Any repairs must be carried out by quali-

fi ed technicians using original spare 

parts only. Failure to comply with the 

above-mentioned recommendations 

may jeopardise the device’s safety and 

void the manufacturer’s liability. 

  CAUTION!

The device is not intended for use by per-

sons (including children) with reduced 

physical, sensory or mental abilities, or 

that lack the necessary experience and 

knowledge, unless they are supervised or 

have been adequately trained on the de-

vice's operation by a person responsible 

for their safety.

Children must be supervised at all times 

to ensure that they do not play with the de-

vice.
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GB safety regulations

SYMBOL LEGEND:

Failure to comply with this warning 

implies the risk of personal injury, 

which in some circumstances may 

even be fatal.

Failure to comply with this warning 

implies the risk of potentially serious 

damage to objects and plants or harm 

to animals.

Do not perform operations that in-

volve removing the device from its 

housing.

Damage to the device.

Do not climb onto chairs, stools, lad-

ders or unstable supports to clean 

the device.

Personal injury caused by falling from 

heights or shearing (stepladders shut-

ting accidentally).

Do not use insecticides, solvents or 

aggressive detergents to clean the 

device.

Damage to plastic or painted parts.

Do not use the device for any purpose 

other than normal household opera-

tion.

Damage to the device caused by op-

eration overload.

Damage to objects caused by improp-

er use.

Do not allow children or inexperi-

enced persons to operate the device.

Damage to the device caused by im-

proper use.

THIS PRODUCT

CONFORMS TO

EU DIRECTIVES 2002/96/EC

2006/66/EC

The barred dustbin symbol appearing 

on the device indicates that the prod-

uct must be disposed of separately 

from household waste once it reaches 

the end of its lifespan, and transferred 

to a waste disposal site for electric and 

electronic equipment, or returned to the 

dealer when purchasing a new device of 

the same kind. 

The user is responsible for delivering 

the decommissioned device to a suitable 

waste disposal site. 

Proper separated collection of the de-

commissioned device and its successive 

eco-compatible recycling, treatment 

and disposal contributes to preventing 

negative effects on the environment and 

health, besides favouring the reuse of 

the materials comprising the product.

Dispose of any exhausted batteries in 

the appropriate separated waste collec-

tion containers for batteries.

For further details on the available 

waste collection systems, contact your 

local waste disposal offi ce, or the dealer 

from which the product was purchased.
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GBtechnical features

Technical data

Power supply BridgeNet® BUS

Electrical absorption max. < 0.3W

Operating temperature 0 - 50Ð

Storage temperature -20 - 70Ð

Bus wire length and cross-sectional area

NOTE:

IN ORDER TO AVOID INTERFERENCE PROBLEMS, WHEN 

CONNECTING THE ZONE CONTROL TO THE BOILER, USE  A 

SHIELDED CABLE OR TWISTED PAIR CABLE.

max. 50m  -  ø min. 0.5mm²

Insulation class  III (EN 60730)

Protection rating IP40 (EN 60529)

if properly installed

Conformity

  LVD 2006/95/EEC

Electromagnetic interference EN 60730-1

Electromagnetic emissions EN 60730-1

Conformity to standards EN 60730-1

Temperature sensor ±1%

90 mm 27 mm

90 m
m
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GB product description

Zone Control:

1. display

 2. temperature adjustment buttons

3. operating mode button

Display:

A. TIMER mode active

B. MANUAL mode active

C. boiler anomaly signal

D. detected room temperature

E. OFF mode active

F.  fl ame present 

G. timer-based modifi cation of

  room temperature set-point in the

  time schedule

  (where present)

H.  ANTI-FREEZE mode active in the 

controlled zone

Operating modes:

• TIMER  ( )

 heating based on the time schedule 

set on the SENSYS system interface 

(where present)

• MANUAL ( )

 continuous heating

• OFF ( )

 heating switched off

1

A FGH

B C E

32

D
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GBmanual operation

 anti-freeze function enabled

Manual operation allows for deactivating 

the heating time schedule for the zone in 

which the Zone Control is installed, and 

ensures that the manually set tempera-

ture is maintained throughout the day.

Press the operating mode button until 

the arrow “ ” appears on the display 

near the symbol “ ”

Modifying the room temperature

During manual mode operation, the set-

point temperature (20°C) can be modi-

fi ed.

Press the adjustment buttons “

” to set the desired room temperature 

value.

The set value will fl ash on the display 

and, after a few seconds, the display will 

once again visualise the detected room 

temperature. 

Excluding heating

It is possible to exclude heating of the 

zone in which the Zone Control is in-

stalled.

Press the operating mode button until 

the display visualises the following sym-

bol: “ ”.

Heating switches off and the anti-freeze 

function is enabled.

Anti-freeze function

When the anti-freeze function is ena-

bled, the Zone Control display visualis-

es the following symbol: “ ”. In this 

mode, heating only activates once the 

room temperature falls below 5°C to 

prevent the pipes from freezing up.
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GB timer mode (with remote control only)

The timer mode operates according to 

the heating time schedule set on the 

SENSYS system interface (where pre-

sent).

Press the operating mode button until 

the arrow “ ” appears on the display 

near the symbol “ ”

Timer-based room temperature 

adjustment

During the TIMER mode, it is possible to 

temporarily modify the set-point tem-

perature (20°C - 16°C) - set on the SEN-

SYS system interface - used in the time 

schedule.

Press the adjustment buttons “

” to set the desired room temperature 

value.

The set value will start fl ashing on the 

display until the symbol “ ” appears, 

alongside the desired time value (3h de-

fault setting) during which the modifi ca-

tion will be maintained.

Press the adjustment buttons “ ” 

to set the duration of the modifi cation, 

which can vary between 1 hour (mini-

mum) and 24 hours (maximum).

The set value will fl ash on the display 

and, after a few seconds, the display will 

once again visualise the detected room 

temperature. 

Once the desired time is set, the device 

will start the countdown after which it 

will return to the pre-set set-point tem-

perature.

Press the operating mode button to can-

cel the timer-based modifi cation of the 

set-point value, thereby restoring the 

manual mode.
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GBinstallation

Positioning

The device detects the room tempera-

ture, therefore several factors should be 

taken into account when choosing an in-

stallation site. Install the device far from 

sources of heat (radiators, sunlight, fi re-

places, etc.) and draughts or doorways 

and windows, which could affect the 

temperature readings. It should be in-

stalled approximately 1.50 metres above 

the fl oor level.

 Warning

Installation should be performed by a 

qualifi ed technician. Prior to wiring the 

device, cut off the power supply to the 

boiler.

Installation

- Remove the upper part of the Zone 

Control (Fig. 1).

- Separate the fi xing base by inserting 

a screwdriver into the two slits on the 

upper part (Fig. 2).

- Fix the Zone Control base to the wall in 

the chosen point, using the wall plugs 

and screws provided with the kit (Fig. 

3).

- Once the wires have been connected, 

replace the upper part by observing 

the sequence A-B-C-D (Fig. 4).

4

3

2

1
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GB electrical connections

Connection to the boiler

The sending, reception and decoding of 

signals occurs through the BridgeNet® 

BUS protocol, which puts the boiler mi-

croprocessors and the Zone Control into 

contact.

- Insert the wires into the appropriate 

slot and connect them to terminals A 

and C (Fig. 5).

- Disconnect the boiler from the power 

supply.

- Connect the Zone Control wires to the 

BridgeNet-BUS terminal on the boiler 

P.C.B. (Fig. 6).

- Power the boiler.

- Replace the upper part of the Zone 

Control by observing the sequence A-

B-C-D (Fig. 4).

NOTE: To avoid interference problems 

when connecting the Zone Control and 

boiler, use a shielded cable or twisted 

pair cable.

N LBUS
T B

TA2 SE TNK SOL TA1

BUS
T B

TA2 SE

5

6
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GBtechnical adjustments

Correcting the Zone Control

The detected room temperature may be 

corrected.

Simultaneously press and hold the tem-

perature adjustment buttons “ ” 

for approximately 5 seconds.

The temperature value will fl ash on the 

display.

Press the temperature adjustment but-

tons “ ” to increase or decrease 

the correction, from + 3 to - 3 °C.

Press the operating mode button to con-

fi rm the correction.

Press the operating mode button once 

again to exit.

The display will visualise the detected 

room temperature.

Zone allocation

Simultaneously press the adjustment 

buttons “ ” for approximately 5 

seconds: the temperature reading will 

fl ash on the display.

Press the operating mode button: the 

temperature will appear on the display 

in a fi xed manner for a few seconds, then 

the number of the zone to be allocated 

will fl ash on the display.

Press the adjustment buttons “ ” to 

select the number of the zone to be al-

located. Press the operating mode but-

ton to confi rm: the display will visualise 

the zone number in a fi xed manner for 

a few seconds, then the detected room 

temperature will appear once again. 

The device has now been allocated to the 

selected zone.

It is advisable to perform an on/off inter-

vention on the bipolar switch outside the 

boiler so that the modifi cation can take 

effect.
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FR généralités

La Zone Control permet de contrôler la 

température ambiante et le mode de 

chauffage utilisé dans la zone où elle est 

installée.

Grâce au fonctionnement modulant et à 

la programmation horaire défi nie avec 

l'interface SENSYS (le cas échéant), elle 

garantit un confort supérieur.

Ce manuel très important forme un tout 

avec l'appareil. 

Lisez attentivement les instructions et 

les consignes fournies, elles sont pri-

mordiales pour l'utilisation et l'entretien 

de l'appareil.

L'installation, l'entretien et toute autre 

intervention doivent être effectués par 

du personnel possédant les qualités 

requises conformément aux réglemen-

tations applicables en la matière et aux 

indications fournies par le fabricant.

En cas de panne et/ou de mauvais fonc-

tionnement, éteindre l'appareil. N'es-

sayez pas de le réparer vous-même, 

faites appel à un professionnel qualifi é.

Pour toute réparation, faire appel à un 

technicien qualifi é et exiger l’utilisation 

de pièces détachées d'origine. Le non-

respect de ce qui précède peut compro-

mettre la sécurité de l’appareil et faire 

déchoir toute responsabilité du fabri-

cant. 

  ATTENTION !

Cet appareil n'est pas destiné à être utilisé 

par des personnes (enfants compris) dont 

les capacités physiques, sensorielles ou 

mentales sont réduites ou qui ne disposent 

pas des connaissances ou de l'expérience 

nécessaires, à moins qu'elles n'aient été 

formées et encadrées pour l'utilisation de 

cet appareil par une personne responsable 

de leur sécurité.

Les enfants doivent être surveillés pour 

s’assurer qu’ils ne jouent pas avec l’appa-

reil.
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FRconsignes de sécurité

LÉGENDE DES SYMBOLES :

Le non-respect des avertissements 

comporte un risque de lésions et peut 

même dans certains cas entraîner la 

mort.

Le non-respect des avertissements 

comporte un risque de dommages, 

parfois graves, aux objets, plantes ou 

animaux.

N'effectuer aucune opération exi-

geant la dépose de l'appareil.

Dommages causés à l’appareil.

Ne pas grimper sur des chaises, des 

tabourets, des échelles ou des sup-

ports instables pour nettoyer l'appa-

reil.

Lésions personnelles provoquées en 

cas de chute de haut ou de coupure 

(échelle double).

Ne pas utiliser d'insecticides, de sol-

vants ou de produits de nettoyage 

agressifs pour l'entretien de l'appa-

reil.

Endommagement des parties peintes 

ou en plastique

Ne pas utiliser l'appareil pour des 

usages autres qu'un usage domes-

tique habituel.

Endommagement de l'appareil du fait 

d'une surcharge de fonctionnement.

Endommagement des objets indû-

ment traités.

Ne pas permettre à des enfants ou 

à des personnes inexpérimentées 

d'utiliser l'appareil.

Endommagement de l'appareil dû à 

un usage impropre.

CE PRODUIT

EST CONFORME A LA

DIRECTIVE EU 2002/96/EC

2006/66/EC

Le symbole de la poubelle barrée d'une 

croix, appliqué sur l'appareil, indique 

que le produit en fi n de vie, ne doit pas 

être jeté avec les déchets ménagers, 

mais déposé dans un point de collecte 

approprié pour appareils électriques et 

électroniques ou être remis au commer-

çant lors de l'achat d'un nouvel appareil 

équivalent. 

Il relève de la responsabilité de l’utilisa-

teur de déposer l'appareil en fi n de vie 

dans les points de collecte appropriés. 

Une collecte sélective appropriée pour 

acheminer l'appareil usagé au recy-

clage, au traitement et à une mise au 

rebut respectueuse de l'environnement 

contribue à éviter des effets nocifs sur 

l'environnement et sur la santé et favo-

rise la réutilisation des matériaux com-

posant le produit.

De même, en cas de remplacement des 

piles usées, celles-ci doivent être mises 

au rebut dans un point de collecte prévu 

à cet effet.

Pour de plus amples renseignements 

sur les systèmes de collecte différen-

ciée, s'adresser au service municipal 

compétent ou au magasin où l'achat a 

été effectué.
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Données techniques

Alimentation électrique BUS BridgeNet®

Absorption électrique max. < 0,3W

Température de fonctionnement 0 ÷ 50Ð

Température de stockage -20 ÷ 70Ð

Longueur et section du câble Bus

REMARQUE :

LORS DU RACCORDEMENT ENTRE LA ZONE CONTROL ET LA 

CHAUDIÈRE, POUR ÉVITER DES PROBLÈMES D'INTERFÉ-

RENCES, UTILISER UN CÂBLE BLINDÉ OU UNE PAIRE TOR-

SADÉE.

max. 50m  -  ø min. 0,5mm²

Classe d'isolation  III (EN 60730)

Indice de protection IP40 (EN 60529)

si installation correcte

Conformité

  LVD 2006/95/EEC

Interférences électromagnétiques EN 60730-1

Émissions électromagnétiques EN 60730-1

Conformité standard EN 60730-1

Sonde de température ±1%

90 mm 27 mm

90 m
m
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Zone Control:

1. écran

 2. touches de réglage de la tempéra-

ture

3. touche mode de fonctionnement

Ecran :

A. mode TIMER actif

B. mode MANUEL actif

C. signalement anomalie chaudière

D. température ambiante détectée

E. mode OFF actif

F. présence de fl amme 

G. modifi cation temporisée du point de 

réglage température ambiante pour 

la programmation horaire

 (le cas échéant)

H.  mode ANTIGEL actif sur la zone 

contrôlée

Mode de fonctionnement :

• TIMER  ( )

 chauffage selon programme horaire 

défi ni sur l'interface système SEN-

SYS (le cas échéant)

• MANUEL ( )

 chauffage continu

• ETEINT ( )

 chauffage éteint

 fonction antigel active

1
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Le fonctionnement manuel permet de 

désactiver la programmation horaire de 

chauffage de la zone où se trouve la Zone 

Control en maintenant à toute heure de 

la journée la température sélectionnée 

manuellement.  

Appuyer sur la touche Mode de fonction-

nement jusqu'à ce que l'écran affi che la 

fl èche " " devant le symbole " "

Modifi er température ambiante

Pendant le fonctionnement manuel, il 

est possible de modifi er la température 

du point de réglage (20 °C).

Appuyer sur les touches de réglage "

" pour régler la température am-

biante souhaitée.

La valeur défi nie clignote à l'écran. 

Après quelques instants, l'écran affi che 

la température ambiante relevée.

Exclusion chauffage

Vous pouvez exclure le chauffage de la 

zone où est installée la Zone Control.

Appuyer sur la touche Mode de fonction-

nement jusqu'à ce que l'écran affi che le 

symbole : “ ”.

Le chauffage est éteint et la fonction 

Antigel est activée.

Fonction hors gel

Lorsque la fonction Antigel est active, 

l'écran de la sonde affi che le symbole : 

“ ". Dans ce mode, le chauffage ne 

démarrera que si la température am-

biante descend en dessous de 5 °C. Cela 

permet d'éviter le gel des tuyaux.
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FRfonctionnement minuterie (uniquement avec télécommande)

Le mode Timer suit la programmation 

horaire du chauffage défi ni sur l'inter-

face SENSYS (le cas échéant).

Appuyer sur la touche Mode de fonction-

nement jusqu'à ce que l'écran affi che la 

fl èche " " devant le symbole " "

Réglage temporisé 

de la température ambiante

En mode TIMER, vous pouvez modifi er 

simultanément la température du point 

de réglage (20 °C - 16 °C) défi ni sur 

l'interface SENSIS et utilisée en mode 

Horaire.

Appuyer sur les touches de réglage "

" pour régler la température am-

biante souhaitée.

La valeur défi nie clignote jusqu'à l'affi -

chage du symbole " " et de la durée 

(réglage d'usine : 3 h) de la modifi cation.

Appuyez sur les touches de réglage "

" pour défi nir la durée de la modifi ca-

tion (entre 1 h et 24 h).

La valeur défi nie clignote à l'écran. 

Après quelques instants, l'écran affi che 

la température ambiante relevée.

Une fois la durée défi nie, l'appareil lance 

un compte à rebours au terme duquel 

la température défi nie pour le point de 

réglage sera réactivée.

Appuyer sur la touche Mode de fonction-

nement pour annuler la modifi cation de 

la valeur du point de réglage et revenir 

en mode manuel.
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Positionnement

Cet appareil détecte la température 

ambiante, il faut par conséquent tenir 

compte de plusieurs facteurs lors du 

choix de son emplacement. Il faut le 

placer loin de sources de chaleur (radia-

teurs, rayons du soleil, cheminées, etc.) 

et à l'abri des courants d'air ou d'ouver-

tures vers l'extérieur qui pourraient 

infl uencer son fonctionnement. Il faut 

l'installer à environ 1m50 au-dessus du 

sol.

 Attention

L’installation doit être effectuée par un 

technicien qualifi é. Avant d'effectuer 

toute opération, mettre la chaudière 

hors tension.

Pose

- Retirer la partie supérieure de la Zone 

Control (fi g. 1).

- Séparer la base de fi xation à l'aide d'un 

tournevis enfi lé dans les deux fentes 

situées dans la partie inférieure (fi g. 2).

- Fixer la base de la Zone Control au 

mur, à l'endroit voulu, à l'aide des che-

villes et des vis fournies (fi g. 3).

- Une fois les câbles raccordés, placer la 

partie supérieure en veillant à respec-

ter la séquence A, B, C, D (fi g. 4).

4

3

2

1
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Raccordement à la chaudière

L'envoi, la réception et le décodage des si-

gnaux se font par le biais du protocole BUS 

BridgeNet® qui assure les échanges entre 

les microprocesseurs de la chaudière et de 

la Zone Control.

- Introduire les câbles dans la fente prévue 

et les raccorder à la borne A et C (fi g. 5)

- Débrancher électriquement la chaudière

- Raccorder les câbles de la Zone Control 

à la borne BUS-Bridge Net sur la carte 

de la chaudière (fi g. 6)

- Alimenter la chaudière

- Replacer la partie supérieure de la Zone 

Control en veillant à respecter la sé-

quence A, B, C, D (fi g. 4).

REMARQUE : Lors du raccordement entre 

la Zone Control et la chaudière, pour éviter 

des problèmes d'interférences, utiliser un 

câble blindé ou une paire torsadée.

N LBUS
T B

TA2 SE TNK SOL TA1

BUS
T B

TA2 SE
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Correction Zone Control

La température ambiante mesurée peut 

être corrigée.

Maintenez les touches de réglage de 

la température" " pendant 5 se-

condes.

L’écran clignote et affi che la tempéra-

ture.

Appuyer sur les touches de réglage de la 

température " " pour augmenter 

ou diminuer les niveaux de correction, 

de + 3 à - 3 °C.

Appuyer sur la touche mode de fonction-

nement pour confi rmer la correction.

Appuyer à nouveau sur la touche Mode 

de fonctionnement pour sortir.

L'écran affi che la température ambiante 

détectée.

Adressage zone

Appuyer simultanément sur les touches 

de réglage " " pendant 5 secondes 

environ. L'écran clignote et affi che la 

température.

Appuyer à nouveau sur la touche mode 

pour confi rmer, la température est affi -

chée pendant quelques secondes sur 

l'écran. Ensuite, le numéro de la zone à 

attribuer clignote.

Appuyer sur les touches de réglage "

" pour choisir le numéro de la zone à 

affecter. Appuyer sur la touche Mode de 

fonctionnement pour confi rmer. L'écran 

affi che le numéro de la zone pendant 

quelques secondes puis la température 

ambiante relevée.

Le dispositif est à présent adressé à la 

zone choisie.

Nous recommandons d'effectuer un on/

off sur l'interrupteur bipolaire extérieur 

à la chaudière, pour rendre la modifi ca-

tion effective.
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El Zone Control permite controlar la 

temperatura ambiente y la modalidad de 

calefacción de la zona en la que se ha 

instalado.

Gracias al funcionamiento modulado y 

a la programación horaria, programada 

mediante la interfaz de sistema SENSYS 

(si está presente), garantiza un mayor 

nivel de confort.

El presente manual es una parte inte-

grante y esencial del producto. 

Lea atentamente las instrucciones y las 

recomendaciones contenidas en el pre-

sente manual porque suministran im-

portantes indicaciones referidas al uso y 

al mantenimiento.

La instalación, el mantenimiento y cual-

quier otra intervención, deben ser rea-

lizadas por personal con los requisitos 

previstos y respetando las normas vi-

gentes y las indicaciones suministradas 

por el fabricante.

En caso de avería y/o mal funcionamien-

to, apagar el aparato y no intentar repa-

rarlo, contactar con el personal especia-

lizado.

Las reparaciones deben ser efectuadas 

solamente por técnicos especializados 

utilizando exclusivamente repuestos ori-

ginales. No respetar lo indicado arriba, 

puede afectar la seguridad del aparato 

y exime de toda responsabilidad al fabri-

cante. 

  ¡ATENCIÓN!

El aparato no debe ser utilizado por perso-

nas con capacidades físicas, sensoriales o 

mentales disminuidas o sin experiencia ni 

conocimientos (incluidos los niños), a me-

nos que sean vigiladas o reciban instruc-

ciones sobre el uso del aparato, por una 

persona responsable de su seguridad.

Los niños deben ser vigilados para asegu-

rarse que no jueguen con el aparato.
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LEYENDA DE SÍMBOLOS:

No respetar la advertencia signifi ca un 

riesgo de lesiones para las personas, 

que en determinadas ocasiones pue-

den ser incluso mortales

No respetar la advertencia signifi ca un 

riesgo de daños para objetos, plantas 

o animales, que en determinadas oca-

siones pueden ser graves.

No realizar operaciones que impli-

quen la remoción del aparato del lu-

gar en el que está instalado.

Daños en el aparato.

No subir a sillas, taburetes, escaleras 

o soportes inestables para efectuar la 

limpieza del aparato.

Lesiones personales por la caída des-

de una gran altura o por cortes (esca-

leras dobles).

No utilice insecticidas, solventes o 

detergentes agresivos para la limpie-

za del aparato.

Daño de las piezas de material plásti-

co o pintadas.

No utilizar el aparato con fi nalidades 

diferentes a las de un uso domicilia-

rio normal.

Daño del aparato por sobrecarga de 

funcionamiento.

Daño de los objetos indebidamente 

tratados.

No permitir que los niños o personas 

inexpertas utilicen el aparato.

Daño del aparato por uso impropio

ESTE PRODUCTO

ESTÁ EN CONFORMIDAD CON LA

DIRECTIVA EU 2002/96/EC

2006/66/EC

El símbolo del cesto cruzado reproduci-

do en el aparato indica que el producto, 

al fi nal de su vida útil, teniendo que ser 

tratado por separado de los residuos do-

mésticos, debe entregarse a un centro 

de recogida diferenciada para aparatos 

eléctricos y electrónicos o bien entre-

garlo al revendedor en el momento de la 

compra de un aparato equivalente. 

El usuario es responsable de entregar el 

aparato al fi nal de su vida útil a las es-

tructuras idóneas para su recolección. 

La debida recolección diferenciada para 

enviar el aparato dado de baja al reci-

claje, al tratamiento o al desguace que 

sea compatible con el medioambiente 

contribuye a evitar posibles efectos ne-

gativos al medioambiente y a la salud y 

favorece el reciclaje de los materiales de 

los que se compone el producto.

También en caso de reemplazo de las 

pilas de alimentación, eliminar las mis-

mas colocándolas en los contenedores 

específi cos.

Para información más detallada relativa 

a los sistemas de recogida disponibles, 

dirigirse al servicio local de eliminación 

de residuos o a la tienda en la cual se ha 

realizado la compra.
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Datos técnicos

Alimentación eléctrica BUS BridgeNet®

Absorción eléctrica máx. < 0.3W

Temperatura de funcionamiento 0 ÷ 50Ð

Temperatura de almacenamiento -20 ÷ 70Ð

Longitud y sección del cable Bus

NOTA:

PARA EVITAR PROBLEMAS DE INTERFERENCIAS, DURANTE 

LA CONEXIÓN ENTRE ZONE CONTROL Y CALDERA UTILIZAR 

UN CABLE BLINDADO O UN CABLE DE PAR TRENZADO.

máx. 50m  - ø mín. 0,5mm²

Clase de aislamiento  III (EN 60730)

Grado de protección IP40 (EN 60529)

con instalación correcta

Conformidad

  LVD 2006/95/EEC

Interferencia electromagnética EN 60730-1

Emisiones electromagnéticas EN 60730-1

Conformidad estándar EN 60730-1

Sensor temperatura ±1%

90 mm 27 mm

90 m
m



32

ES descripción del producto

Zone Control:

1. display

 2. botones de regulación temperatura

3. botón modo de funcionamiento

Display:

A. Modo TIMER activo

B. Modo MANUAL activo

C. Señalización anomalía caldera

E. Temperatura ambiente registrada

E. Modo OFF activo

F.  Presencia de llama 

G. Modo temporizado set-point

  temperatura ambiente en la

  programación horaria

  (si está presente)

H.  Modo ANTICONGELACIÓN activo en 

la zona controlada

Modo de funcionamiento:

• TIMER  ( )

 calefacción según programa horario 

programado en la interfaz de siste-

ma SENSYS (si está presente)

• MANUAL ( )

 calefacción continua:

• APAGADO ( )

 calefacción apagada

 función anticongelación habilitada

1
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El funcionamiento manual permite des-

activar la programación del tiempo de 

calefacción de la zona en la que se ha 

instalado el Zone Control, manteniendo 

a toda hora del día la temperatura fi jada 

manualmente.

Presione el botón modo de funciona-

miento hasta visualizar en el display la 

fl echa“ ” en correspondencia con el 

símbolo “ ”

Modifi cación de la temperatura am-

biente

Durante el funcionamiento manual se 

puede modifi car la temperatura de set-

point (20°C).

Presionar los botones de regulación “

”, para programar el valor de 

temperatura ambiente que se desea.

En el display el valor programado par-

padea y después de algunos instantes 

vuelve a la visualización de la tempera-

tura ambiente registrada.

Exclusión calefacción

Se puede excluir la calefacción de la 

zona en la que se ha instalado el Zone 

Control.

Presione el botón modo de funciona-

miento hasta visualizar en el display el 

símbolo: “ ”.

Se apaga la calefacción y se activa la 

función anticongelante.

Función anticongelante

Cuando la  función anticongelación 

está activada, el display del Zone Con-

trol muestra el símbolo: “ ". En este 

modo la calefacción se activará sólo si 

la temperatura ambiente desciende por 

debajo de los 5°C como protección con-

tra la congelación de las tuberías.
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El funcionamiento del timer sigue la pro-

gramación horaria de la calefacción pro-

gramada en la interfaz de sistema SEN-

SYS (si está presente).

Presione el botón de modo de funciona-

miento hasta visualizar en el display la 

fl echa“ ” en correspondencia con el 

símbolo “ ”

Regulación temporizada 

temperatura ambiente

Durante el funcionamiento TIMER es po-

sible modifi car temporalmente la tempe-

ratura de set-point (20°C - 16°C) progra-

mada en la interfaz de sistema SENSYS, 

utilizada en la programación horaria.

Presionar los botones de regulación “

”, para programar el valor de tempe-

ratura ambiente que se desea.

En el display el valor programado co-

mienza a parpadear hasta la visualización 

del símbolo “ ” y el valor del tiempo (3 

h programación de fábrica) en el cual se 

desea mantener la modifi cación.

Presionar los botones de regulación “

”, para programar la duración de la 

modifi cación que varía desde un mínimo 

de 1 hora hasta una máximo de 24.

En el display el valor programado parpa-

dea y después de algunos instantes vuel-

ve a la visualización de la temperatura 

ambiente registrada.

Una vez programado el tiempo deseado, 

el aparato comienza un conteo atrás, que 

al terminar volverá a la temperatura de 

set-point prefi jada.

Presionar el botón modo de funciona-

miento para borrar la modifi cación tem-

porizada del valor de set-point, volviendo 

a la modalidad manual.
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Montaje

El aparato mide la temperatura am-

biente, por lo tanto, cuando se elige la 

posición de instalación deben tomarse 

algunas precauciones. Colocarlo alejado 

de fuentes de calor (radiadores, rayos so-

lares, chimeneas, etc.) y de corrientes de 

aire o aberturas que pudiesen infl uenciar 

dicha medición. Instalarlo a aproximada-

mente 1,50 m de altura del piso.

 Atención

La instalación debe ser realizada por 

personal técnico especializado. Antes del 

montaje desconecte la caldera de la ali-

mentación eléctrica.

Instalación

- Quitar la parte superior del Zone Con-

trol (fi g.1).

- Separe la base de fi jación introducien-

do un destornillador en las dos fi suras 

que se encuentran en la parte superior 

(fi g.2).

- Fije la base del sensor de temperatura 

ambiente a la pared, en el punto previa-

mente elegido, usando los tacos y los 

tornillos suministrados en el kit (fi g 3).

- Una vez conectados los cables reposi-

cionar la parte superior teniendo cui-

dado de seguir la secuencia  A,B,C,D 

(fi g.4)

4

3

2

1
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Conexión a la caldera

El envío, la recepción y la descodifi cación 

de las señales se produce mediante el 

protocolo BUS BridgeNet® que pone en 

comunicación los microprocesadores de 

la caldera y del Zone Control.

- Introducir los cables en la ranura espe-

cífi ca y conectar al borne A y C (fi g. 5)

- Desconectar la caldera de la alimenta-

ción eléctrica

- Conectar los cables del Zone Control al 

borne BUS-BridgeNet en la tarjeta de 

la caldera (fi g. 6)

- Conectar nuevamente la caldera

- Reposicionar la parte superior del Zone 

Control teniendo cuidado de efectuar la 

secuencia A,B,C,D (fi g. 4)

NOTA: Para evitar problemas de interfe-

rencias, en la conexión entre Zone Con-

trol y caldera utilizar un cable blindado o 

un cable de par trenzado.

N LBUS
T B
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TA2 SE
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Corrección del sensor de temperatura 

ambiente

Es posible corregir la temperatura am-

biente medida.

Mantener presionado al mismo tiempo 

los botones regulación de temperatura “

” durante 5 segundos.

El display visualiza el valor de temperatu-

ra intermitente.

Presionar los botones regulación de tem-

peratura “ ” para aumentar o dis-

minuir los grados de corrección, de + 3 

a - 3 °C.

Presione el botón modalidad de funcio-

namiento para confi rmar la corrección.

Presionar nuevamente el botón modo de 

funcionamiento para salir.

El display muestra la temperatura am-

biente registrada.

Asignación de la zona

Presionar al mismo tiempo los botones 

de regulación “ ” durante 5 segun-

dos, el display mostrará la temperatura 

leída de forma intermitente.

Presione el botón modo de funciona-

miento, el display visualiza la temperatu-

ra fi ja durante algunos segundos, luego 

visualiza intermitente el número de la 

zona que se debe asignar.

Presionar los botones de regulación “

” para elegir el número de la zona a 

asignar. Presionar el botón modo de fun-

cionamiento para confi rmar, el display 

muestra el número de la zona fi jo duran-

te algunos segundos y después vuelve a 

la visualización de la temperatura am-

biente registrada.

El dispositivo se ha asignado a la zona 

elegida.

Se recomienda realizar un encendido/

apagado en el interruptor bipolar externo 

a la caldera para que la modifi cación sea 

efectiva.
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PT Informações gerais

O Zone Control permite controlar a tem-

peratura ambiente e o modo de aqueci-

mento da zona em que está instalado.

Graças ao funcionamento modulante 

e à programação horária, confi gurada 

através da interface de sistema SENSYS 

(quando presente), garante um maior ní-

vel de conforto.

Estas instruções de utilização consti-

tuem parte integrante e essencial do 

produto. 

Leia com atenção as instruções e as ad-

vertências contidas no presente livrete 

porque fornecem importantes indica-

ções relativas ao uso e a manutenção.

A instalação, a manutenção e quaisquer 

outras intervenções devem ser efectua-

das por pessoal em posse dos requisitos 

previstos e obedecendo as regras em 

vigor e as indicações fornecidas pelo fa-

bricante.

No caso de avaria e/ou mau funciona-

mento, desligue o aparelho e não tente 

repará-lo, mas dirija-se a pessoal qua-

lifi cado.

Eventuais reparações, efectuadas utili-

zando exclusivamente peças originais, 

apenas devem ser efectuadas por téc-

nicos qualifi cados. O desrespeito dos 

aspectos citados acima poderá compro-

meter a segurança do aparelho e exime 

o fabricante de qualquer responsabilida-

de. 

  ATENÇÃO!

O aparelho não pode ser usado por pesso-

as (crianças inclusive) com capacidades fí-

sicas, sensoriais ou mentais reduzidas, ou 

por pessoas sem experiência ou conheci-

mento, a não ser que tenham benefi ciado, 

através da intermediação de uma pessoa 

responsável pela sua segurança, de vigi-

lância ou que tenham recebido instruções 

adequadas sobre o uso do aparelho.

As crianças terão de ser controladas para 

se assegurar de que não brincam com o 

aparelho.
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PTNormas de segurança

Legenda dos símbolos:

A falta de obediência a uma advertên-

cia implica risco de lesões, em deter-

minadas circunstâncias até mesmo 

mortais, para pessoas.

A falta de obediência de uma adver-

tência implica risco de danos, em de-

terminadas circunstâncias até mesmo 

graves, para objectos, plantas ou ani-

mais.

Não realize operações que impliquem 

retirar o aparelho da sua instalação.

Danos do aparelho.

Não suba em cadeiras, bancos, esca-

das ou suportes instáveis para efec-

tuar a limpeza do aparelho.

Lesões pessoais por causa de queda 

de cima ou caso as escadas duplas se 

abram.

Não utilize insecticidas, solventes 

nem detergentes agressivos para a 

limpeza do aparelho.

Danos às peças em material plástico 

ou pintadas.

Não utilize o aparelho para fi nalida-

des diferentes da normal utilização 

doméstica.

Danos ao aparelho por causa de so-

brecarga no funcionamento.

Danos aos objectos indevidamente 

tratados.

Não permita que crianças ou pessoas 

não capazes utilizem o aparelho.

Danos ao aparelho por causa de utili-

zação imprópria.

ESTE PRODUTO

ESTÁ EM CONFORMIDADE 

COM A DIRECTIVA

EU 2002/96/CE

2006/66/CE

O símbolo do cesto barrado colocado no 

aparelho indica que o produto, no fi m da 

sua vida útil, deve ser tratado separada-

mente do lixo doméstico, deve ser levado 

para um centro de recolha diferenciada 

para equipamentos eléctricos e elec-

trónicos ou devolvido ao revendedor no 

momento da compra de outro aparelho 

novo equivalente. 

O utilizador é responsável pela entrega 

do aparelho no fi m de sua vida útil aos 

centros de recolha apropriados. 

Uma adequada recolha diferenciada 

para sucessivo envio do aparelho des-

cartado para reciclagem, ao tratamento 

e à eliminação eco-compatível, contribui 

para evitar possíveis efeitos negativos no 

meio ambiente e na saúde, e favorece a 

reciclagem dos materiais que compõem 

o produto.

Também no caso de substituição das 

baterias de alimentação, elimine as ba-

terias nos recipientes específi cos para a 

recolha diferenciada.

Para mais informações quanto aos sis-

temas de recolha disponíveis, contacte o 

serviço local de eliminação de lixo ou a 

loja na qual comprou o produto.
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PT características técnicas

Dados técnicos

Alimentação eléctrica BUS BridgeNet®

Absorção eléctrica máx. < 0.3W

Temperatura de funcionamento 0 ÷ 50Ð

Temperatura de armazenagem -20 ÷ 70Ð

Comprimento e secção do cabo bus

NOTA:

NA LIGAÇÃO ENTRE O SENSOR DE AMBIENTE E A CALDEIRA, 

PARA EVITAR PROBLEMAS DE INTERFERÊNCIAS, UTILIZE UM 

CABO BLINDADO OU UM PAR DE FIOS ENTRELAÇADOS.

máx. 50m  -  ø min. 0,5mm²

Classe de isolamento  III (EN 60730)

Grau de protecção IP40 (EN 60529)

com instalação correcta

Conformidade

  LVD 2006/95/CEE

Interferência electromagnética EN 60730-1

Emissões electromagnéticas EN 60730-1

conformidade padrão EN 60730-1

Sensor de temperatura ±1%

90 mm 27 mm

90 m
m
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PTdescrição do produto

Sensor de ambiente:

1. visor

 2. teclas de regulação da temperatura

3. tecla de modo de funcionamento

Ecrã:

A. modo TIMER activo

B. modo MANUAL activo

C. sinalização de anomalia na caldeira

D. temperatura ambiente detectada

E. modo OFF activo

F.  presença de chama 

G. modifi cação do ponto de defi nição 

temporizado

  temperatura ambiente na

  programação horária

  (quando presente)

H.  modo ANTI-CONGELAÇÃO activo na 

zona controlada

Modos de funcionamento:

• TIMER  ( )

 aquecimento segundo programa ho-

rário defi nido na interface de siste-

ma SENSYS (quando presente)

• MANUAL ( )

 aquecimento contínuo

• DESLIGADO ( )

 aquecimento desligado

 função anticongelação activada

1

A FGH

B C E

32

D
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PT funcionamento manual

O funcionamento manual, permite de-

sactivar a programação horária de 

aquecimento da zona onde está insta-

lado o Zone Control, mantendo a cada 

hora do dia a temperatura confi gurada 

manualmente.

Pressione na tecla de modo de funcio-

namento até que seja apresentado no 

ecrã a seta “ ” em correspondência 

do símbolo “ ”

Modifi cação da temperatura ambiente

Durante o funcionamento manual é pos-

sível modifi car a temperatura defi nida 

(20°C).

Pressione as teclas de regulação “

”, para confi gurar o valor de tempe-

ratura ambiente que pretende.

No ecrã o valor confi gurado pisca e de-

pois de alguns instantes o ecrã volta à 

apresentação da temperatura ambiente 

detectada.

Exclusão do aquecimento

É possível excluir o aquecimento da zona 

em que está instalado o Zone Control.

Pressionar a tecla do modo de funciona-

mento até visualizar no ecrã o símbolo: 

“ ”.

O aquecimento é desligado e a função de 

anticongelação é activada.

Função anticongelante

Quando a função anticongelação está 

activa o ecrã do Zone Control apresenta 

o símbolo: “ ”. Neste modo de fun-

cionamento, o aquecimento só se acti-

vará se a temperatura ambiente descer 

abaixo dos 5ºC como protecção contra a 

congelação da tubagem.
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PTfuncionamento timer (apenas com controlo remoto)

O funcionamento timer segue a progra-

mação horária de aquecimento confi -

gurada na interface de sistema SENSYS 

(quando presente).

Pressione na tecla de modo de funcio-

namento até que seja apresentado no 

ecrã a seta “ ” em correspondência 

do símbolo “ ”

Regulação temporizada 

temperatura ambiente

Durante o funcionamento TIMER é pos-

sível modifi car temporariamente a tem-

peratura do ponto defi nido (20°C - 16°C) 

confi gurada na interface de sistema 

SENSYS, utilizada na programação ho-

rária.

Pressione as teclas de regulação “

”, para confi gurar o valor de tempe-

ratura ambiente que pretende.

No ecrã o valor confi gurado começa a 

piscar até à apresentação do símbolo “

” e do valor de tempo (3h defi nição 

de fábrica) durante a qual se pretende 

manter a modifi cação.

Pressione as teclas de regulação “

”, para confi gurar a duração da mo-

difi cação que varia de um mínimo de 1 

hora até um máximo de 24.

No ecrã o valor confi gurado pisca e de-

pois de alguns instantes o ecrã volta à 

apresentação da temperatura ambiente 

detectada.

Uma vez confi gurado o tempo preten-

dido o aparelho começa uma contagem 

descendente no fi nal da qual voltará à 

temperatura pré-defi nida.

Pressione a tecla modo de funciona-

mento para cancelar a modifi cação tem-

porizada do valor de ponto defi nido, vol-

tando para o modo manual.
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PT instalação

Posicionamento

O aparelho detecta a temperatura am-

biente, portanto, no acto de escolher a 

posição de instalação devem-se consi-

derar alguns aspectos. Posicione-o lon-

ge de fontes de calor (radiadores, raios 

solares, lareiras, etc.) e longe de corren-

tes de ar ou aberturas para o exterior 

que poderiam infl uenciar a medição da 

temperatura. Instalar o aparelho a cerca 

de 1,50 m do pavimento.

 Atenção

A instalação deve ser efectuada por um 

técnico qualifi cado. Antes de efectuar a 

ligação, desligue a alimentação da cal-

deira.

Montagem

- Remova a parte superior do Zone Con-

trol (fi g.1).

- Separe a base de fi xação inserindo 

uma chave de parafusos nas duas 

fi ssuras colocadas na parte superior 

(fi g.2).

- Fixe a base do Zone Control à parede, 

no local pré-seleccionado, utilizando 

os fi xadores e os parafusos fornecidos 

no kit (fi g3).

- Assim que tenha ligado os cabos volte 

a colocar a parte superior tendo o cui-

dado de seguir a sequência   A,B,C,D 

(fi g.4)

4

3

2

1
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PTligações eléctricas

Ligação à caldeira

O envio, a recepção e a descodifi cação 

dos sinais ocorre através do protocolo 

BUS BridgeNet® que coloca em comuni-

cação os microprocessadores da caldeira 

e do Zone Control.

- Coloque os cabos na respectiva fenda e 

ligue-os ao bornes A e C (fi g. 5)

- Desligue electricamente o esquentador

- Ligue os cabos do Zone Control ao ter-

minal BUS-BridgeNet na fi cha da cal-

deira (fi g. 6)

- Devolva a alimentação ao esquentador.

- Volte a colocar a parte superior do Zone 

Control tendo o cuidado de seguir a se-

quência A,B,C,D (fi g. 4)

NOTA: Na ligação entre o sensor de am-

biente e a caldeira, para evitar problemas 

de interferências, utilize um cabo blinda-

do ou um par de fi os entrelaçados.

N LBUS
T B

TA2 SE TNK SOL TA1

BUS
T B

TA2 SE

5

6
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PT regulações técnicas

Correcção Zone Control

É possível corrigir a temperatura am-

biente medida.

Mantenha pressionadas simultanea-

mente as teclas regulação de tempera-

tura “ ” durante cerca de 5 segun-

dos.

O ecrã apresenta o valor de temperatura 

intermitente.

Pressione as teclas regulação de tem-

peratura “ ” para aumentar ou 

diminuir os graus de correcção, de + 3 

a - 3 °C.

Pressione a tecla modo de funciona-

mento para confi rmar a correcção.

Pressione novamente a tecla modo de 

funcionamento para sair.

O ecrã apresenta a temperatura detec-

tada.

Atribuição zona

Pressione simultaneamente as teclas 

de regulação “ ” durante cerca de 

5 segundos, o ecrã apresenta a tempe-

ratura lida intermitente.

Pressione novamente a tecla modo de 

funcionamento, o ecrã apresenta a tem-

peratura fi xa por alguns segundos e 

depois mostra o número da zona a ser 

atribuída intermitente.

Pressione as teclas de regulação “

” para seleccionar o número da zona 

a atribuir. Pressione a tecla modo de 

funcionamento para confi rmar, o ecrã 

apresentará o número da zona fi xo du-

rante alguns segundos e depois volta à 

apresentação da temperatura ambiente 

detectada.

Agora o dispositivo foi atribuído à zona 

escolhida.

Recomenda-se efectuar um on/off no 

interruptor bipolar externo da caldeira, 

para tornar efectiva a modifi cação.
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PLgenel özellikler

Oda sensörü, monte edildiği bölgenin 

oda sıcaklığını ve ısıtma yöntemini kontrol 

etmeye olanak tanır.

Modülasyonlu işleyişi ve SENSYS sistemi 

arayüzü (mevcut ise) vasıtasıyla ayarlanan 

saat programlaması sayesinde, büyük bir 

konfor seviyesi garanti eder.

Bu kitapçık cihazın tamamlayıcı ve çok 

önemli bir bölümüdür. 

Kullanım ve bakım hakkında önemli bilgiler 

ihtiva ettiğinden, bu kitapçıkta yer alan 

talimatları ve uyarıları dikkatle okuyunuz.

Montaj, bakım ve diğer işlemler; öngörülen 

vasıflara sahip personel tarafından 

yürürlükteki normlara ve üretici firma 

tarafından verilen talimatlara uygun olarak 

yapılmalıdır.

Arıza ve/veya hatalı çalışma durumunda 

cihazı kapatınız ve tamir etmeye çalışmadan 

nitelikli personele başvurunuz.

Yalnızca orijinal yedek parçalar kullanılarak 

gerçekleştirilen muhtemel onarım işlemleri, 

sadece nitelikli teknik elemanlar tarafından 

yerine getirilmelidir. Yukarıda belirtilen 

kurallara riayet edilmemesi, cihazın emniyeti 

açısından problem yaratabilir ve üretici 

firmanın herhangi bir sorumluluğu kalmaz. 

  DİKKAT!

Aksi belirtilmedikçe fiziksel, duyusal ve 

ruhsal yetersizliğe sahip (çocuklar dahil) veya 

cihazın kullanımı ile ilgili bilgisi veya deneyimi 

olmayan kişilerce  güvenliklerinden sorumlu 

kişiler tarafından gözetilmedikleri sürece 

kullanılmamalıdır.

Çocuklar cihazla oynamamalarından emin 

olmak için gözetilmelidir.



48

PL informacje ogólne

Czujnik otoczenia umożliwia kontrolowanie 

temperatury otoczenia oraz trybu 

ogrzewania strefy, w której go zainstalowano.

Dzięki działaniu modulacyjnemu 

oraz programowaniu godzinowemu, 

ustawianemu przy użyciu interfejsu systemu 

SENSYS (jeśli go zainstalowano), czujnik 

gwarantuje wysoki poziom komfortu.

Niniejsza instrukcja stanowi ważny, 

nieodłączny element wyposażenia 

urządzenia. 

Należy uważnie zapoznać się z zaleceniami 

i ostrzeżeniami zawartymi w niniejszej 

instrukcji, gdyż zawierają one ważne 

wskazówki dotyczące obsługi i konserwacji.

Montaż, konserwacja i wszelkie inne 

czynności techniczne powinny być 

wykonywane przez personel posiadający 

odpowiednie kwalifikacje i zgodnie 

z obowiązującymi przepisami oraz 

wskazówkami podanymi przez producenta.

W przypadku usterki i/lub niewłaściwego 

działania urządzenia, należy je wyłączyć 

i nie podejmować samodzielnych prób 

jego naprawy: zaleca się wezwanie 

wykwalifikowanego technika.

Ewentualne naprawy powinny być 

wykonywane wyłącznie przy użyciu 

oryginalnych części zamiennych i tylko 

przez wykwalifikowanych techników. 

Nieprzestrzeganie powyższych zaleceń może 

sprawić, że obsługa urządzenia przestanie 

być bezpieczna i zwalnia producenta od 

wszelkiej odpowiedzialności. 

  UWAGA!

Urządzenie to nie jest przystosowane 

do obsługi przez osoby (w tym dzieci) o 

ograniczonych zdolnościach fizycznych, 

zmysłowych bądź umysłowych lub przez 

osoby nieposiadające odpowiedniego 

doświadczenia i wiedzy, chyba że znajdują się 

one pod nadzorem osób odpowiedzialnych 

za ich bezpieczeństwo i zostały przez te osoby 

przeszkolone w kwestiach dotyczących obsługi 

urządzenia.

Należy uważać, aby dzieci nie bawiły się 

urządzeniem.
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PLprzepisy bezpieczeństwa

OBJAŚNIENIE SYMBOLI:

Niestosowanie się do tego ostrzeżenia 

może prowadzić do obrażeń ciała, 

w niektórych przypadkach nawet ze 

skutkiem śmiertelnym

Niestosowanie się do tego ostrzeżenia 

może powodować zagrożenie, w 

pewnych sytuacjach nawet poważne, dla 

zwierząt, roślin lub przedmiotów

Nie wykonywać czynności, które 

wymagają zdjęcia urządzenia z miejsca 

instalacji.

Uszkodzenie urządzenia.

Nie wchodzić na niestabilne krzesła, 

taborety, drabiny itp. w celu 

wyczyszczenia urządzenia.

Obrażenia spowodowane upadkiem z 

dużej wysokości lub złożeniem się drabiny.

Nie używać do czyszczenia 

urządzenia środków owadobójczych, 

rozpuszczalników ani silnych środków 

czyszczących.

Uszkodzenie plastikowych lub 

lakierowanych części.

Nie używać urządzenia do celów 

innych niż użytek domowy.

Uszkodzenie urządzenia z powodu 

przeciążenia.

Uszkodzenie niewłaściwie użytkowanych 

przedmiotów.

Nie pozwalać na użytkowanie 

urządzenia przez dzieci lub osoby 

nieumiejące się nim posługiwać.

Uszkodzenie urządzenia spowodowane 

niewłaściwym użytkowaniem.

NINIEJSZY PRODUKT

JEST ZGODNY Z

DYREKTYWĄ UE 2002/96/WE

2006/66/WE

Symbol przekreślonego pojemnika na śmieci 

umieszczony na urządzeniu oznacza, że po 

skończeniu okresu używalności nie należy go 

usuwać z innymi odpadami pochodzącymi 

z gospodarstw domowych. Należy je 

oddać do punktu selektywnej zbiórki 

sprzętu elektrycznego i elektronicznego 

lub sprzedawcy w chwili zakupu nowego, 

równoważnego sprzętu. 

Użytkownik jest odpowiedzialny za 

przekazanie urządzenia po zakończeniu 

okresu eksploatacji do odpowiednich 

punktów zbiórki. 

Właściwa selektywna zbiórka urządzeń, 

mająca na celu przekazanie ich do 

recyklingu, obróbki lub utylizacji w sposób 

przyjazny dla środowiska, przyczynia się 

do uniknięcia ich szkodliwego wpływu 

na środowisko i zdrowie, a także sprzyja 

ponownemu wykorzystaniu surowców, z 

których urządzenie zostało zbudowane.

Również w przypadku wymiany baterii 

zasilających, należy je wyrzucić do 

odpowiednich pojemników selektywnej 

zbiórki odpadów.

Dokładniejsze informacje na temat 

dostępnych systemów zbiórki można 

uzyskać zwracając się do miejscowego 

ośrodka usuwania odpadów lub sklepu, w 

którym dokonano zakupu.



50

PL charakterystyka techniczna

Dane techniczne

Zasilanie elektryczne BUS BridgeNet®

Pobór mocy maks. < 0.3W

Temperatura robocza 0 ÷ 50�

Temperatura składowania -20 ÷ 70�

Długość i przekrój przewodu bus

UWAGI:

ŁĄCZĄC CZUJNIK OTOCZENIA Z KOTŁEM, W CELU UNIKNIĘCIA 

ZAKŁÓCEŃ, NALEŻY UŻYĆ PRZEWODU EKRANOWANEGO LUB 

DWUŻYŁOWEGO PRZEWODU TELEFONICZNEGO.

maks. 50m  -  ø min. 0.5mm2

Klasa izolacji  III (EN 60730)

Stopień ochrony IP40 (EN 60529)

przy poprawnej instalacji

Zgodność

  LVD (Niskie napięcie) 2006/95/WE

Zakłócenia elektromagnetyczne EN 60730-1

Emisja elektromagnetyczna EN 60730-1

zgodność standardu EN 60730-1

Czujnik temperatury ±1%

90 mm 27 mm

90 m
m
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PLopis produktu

Czujnik otoczenia:

1. wyświetlacz

 2. przyciski regulacji temperatury

3. przycisk trybu roboczego

Wyświetlacz:

A. tryb TIMER włączony

B. tryb RĘCZNY włączony

C. zasygnalizowanie usterki kotła

D. wykryta temperatura otoczenia

E. tryb OFF włączony

F.  obecność płomienia 

G. czasowa zmiana wartości zadanej

  temperatury otoczenia w

  programowaniu godzinowym

  (jeśli opcja jest zainstalowana)

H.  tryb OCHRONA PRZED MROZEM 

włączony w kontrolowanej strefie

Tryb roboczy:

• TIMER  ( )

 ogrzewanie zgodnie z programem 

godzinowym ustawionym na interfejsie 

systemu SENSYS (jeśli opcja jest 

zainstalowana)

• RĘCZNY ( )

 ogrzewanie ciągłe

• WYŁĄCZONY ( )

 ogrzewanie wyłączone

 funkcja ochrony przed mrozem 

włączona

1

A FGH

B C E

32

D
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PL tryb ręczny

Tryb ręczny pozwala na wyłączenie 

zaprogramowanego godzinowo ogrzewania 

w strefie, w której zainstalowano Czujnik 

Otoczenia, utrzymując o każdej godzinie 

dnia temperaturę ustawioną ręcznie.

Aby go włączyć, należy nacisnąć przycisk 

trybu roboczego tak, aby wyświetliła się 

strzałka “ ” obok symbolu“ ”

Zmiana temperatury otoczenia

Podczas pracy w trybie ręcznym można 

zmienić zadaną wartość temperatury (20°C).

Należy nacisnąć przyciski regulacji “

” i ustawić żądaną wartość temperatury 

otoczenia.

Ustawiona wartość miga na wyświetlaczu, 

a po kilku chwilach na wyświetlaczu 

pojawia się ponownie wartość wykrywanej 

temperatury otoczenia.

Wyłączenie ogrzewania

W strefie, w której zainstalowano czujnik 

otoczenia można wyłączyć ogrzewanie.

W tym celu, należy nacisnąć przycisk trybu 

roboczego tak, aby wyświetlił się symbol: “

”.

Ogrzewanie jest wyłączone, a funkcja 

ochrony przed mrozem jest włączona.

Funkcja ochrony przed mrozem

Gdy funkcja jest włączona, na wyświetlaczu 

czujnika otoczenia widoczny jest symbol: “

”. W tym trybie ogrzewanie włączy się 

tylko w przypadku spadku temperatury 

otoczenia poniżej 5°C, jako zabezpieczenie 

przed zamarznięciem rur.
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PLtryb timer (tylko ze sterowaniem zdalnym)

Tryb roboczy timer przeprowadza ogrzewanie 

zgodnie z programem godzinowym 

ustawionym na interfejsie systemu SENSYS 

(jeśli opcja jest zainstalowana).

Należy nacisnąć przycisk trybu roboczego 

tak, aby wyświetliła się strzałka “ ” obok 

symbolu“ ”

Regulacja czasowa 

temperatury otoczenia

Podczas pracy w trybie TIMER można 

chwilowo zmienić zadaną wartość 

temperatury (20°C - 16°C) ustawioną na 

interfejsie systemu SENSYS, wykorzystywaną 

w programowaniu godzinowym.

Należy nacisnąć przyciski regulacji “

” i ustawić żądaną wartość temperatury 

otoczenia.

Na wyświetlaczu ustawiona wartość zacznie 

migać, aż stanie się widoczny symbol “ ” 

i okres czasu (3h jako ustawienie fabryczne), 

podczas którego ma się utrzymywać 

zmieniona temperatura.

Nacisnąć przyciski regulacji “ ”, aby 

ustawić okres czasu w zakresie od 1 godziny 

do maksymalnie 24 godzin.

Ustawiona wartość miga na wyświetlaczu, 

a po kilku chwilach na wyświetlaczu 

pojawia się ponownie wartość wykrywanej 

temperatury otoczenia.

Po ustawieniu żądanego okresu czasu, 

urządzenie rozpoczyna odliczanie wstecz, po 

którego zakończeniu powróci do ustawionej 

wcześniej temperatury zadanej.

Po naciśnięciu przycisku trybu roboczego, 

kasuje się czasową zmianę wartości zadanej i 

powraca się do trybu ręcznego.
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PL instalacja

Ustawienie

Urządzenie bada temperaturę otoczenia, 

zatem przy wyborze miejsca ustawienia 

i instalacji należy uwzględnić pewnie 

uwarunkowanie. Należy je umieścić z dala 

od źródeł ciepła (grzejników, promieni 

słonecznych, kominków, itp) oraz z dala od 

przeciągów lub wychodzących na zewnątrz 

otworów, które mogłyby wywierać wpływ na 

pomiary. Urządzenie należy zamontować na 

wysokości ok. 1,50 m od podłogi.

 Uwaga

Instalacja musi zostać przeprowadzona przez 

wykwalifikowany personel techniczny. Przed 

wykonaniem połączenia, należy odłączyć 

kocioł od prądu.

Montaż

- Zdjąć część górną czujnika otoczenia (rys.1).

- Oddzielić podstawę od reszty urządzenia 

poprzez umieszczenie śrubokrętu w dwóch 

otworach znajdujących się w górnej części 

(rys. 2).

- Przymocować podstawę do ściany, w 

wybranym miejscu, przy użyciu kołków 

rozporowych i śrub dostarczonych w 

zestawie (rys. 3).

- Po przyłączeniu przewodów, należy 

ponownie założyć część górną, zwracając 

uwagę na kolejność mocowań A,B,C,D 

(rys.4)

4

3

2

1
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PLpołączenie elektryczne

Połączenie z kotłem

Wysyłanie, odbiór oraz dekodowanie 

sygnałów jest przeprowadzane przy pomocy 

protokołu BUS BridgeNet®, umożliwiającego 

komunikację między mikroprocesorami 

kotła i czujnika otoczenia.

- Wprowadzić przewody do przeznaczonego 

do tego otworu i przyłączyć je do zacisków 

A i C (rys. 5)

- Odłączyć kocioł od zasilania elektrycznego

- Połączyć przewody czujnika otoczenia z 

zaciskiem BUS-BridgeNet w karcie kotła 

(rys. 6)

- Włączyć zasilanie kotła

- Ponownie założyć część górną czujnika 

otoczenia, zwracając uwagę na kolejność 

mocowań A,B,C,D (rys. 4)

UWAGI: Łącząc czujnik otoczenia z kotłem, 

w celu uniknięcia zakłóceń, należy użyć 

przewodu ekranowanego lub dwużyłowego 

przewodu telefonicznego.

N LBUS
T B

TA2 SE TNK SOL TA1

BUS
T B

TA2 SE

5

6
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PL regulacje techniczne

Korekcja pomiaru czujnika otoczenia

Możliwe jest przeprowadzenie korekcji 

mierzonej temperatury otoczenia.

Należy przytrzymać wciśnięte równocześnie 

oba przyciski regulacji temperatury “ ” 

przez ok. 5 sekund.

Widoczna na wyświetlaczu wartość 

temperatury będzie migać.

Przy użyciu przycisków regulacji temperatury 

“ ” można zwiększyć lub zmniejszyć 

stopnie korekcji, od + 3 do - 3 °C.

Nacisnąć przycisk trybu roboczego, aby 

potwierdzić korekcję.

Nacisnąć ponownie przycisk trybu 

roboczego, aby wyjść z funkcji.

Na wyświetlaczu pojawi się wykryta 

temperatura otoczenia.

Przypisywanie strefy

Po przytrzymaniu wciśniętych równocześnie 

obu przycisków regulacji “ ” przez ok. 

5 sekund, na wyświetlaczu będzie migać 

wartość odczytanej temperatury.

Należy nacisnąć ponownie przycisk trybu 

roboczego, na wyświetlaczu widoczna 

będzie przez kilka sekund wartość 

temperatury, a następnie migający numer 

strefy, jaką chce się przypisać.

Przy użyciu przycisków regulacji “ ” należy 

wybrać numer strefy, jaką chce się przypisać. 

W celu potwierdzenia, należy nacisnąć 

ponownie przycisk trybu roboczego; na 

wyświetlaczu widoczny będzie przez kilka 

sekund numer strefy, a następnie ponownie 

wykrywana temperatura.

Teraz urządzenie jest przypisane do wybranej 

strefy.

Zaleca się włączenie i wyłączenie on/

off przy użyciu zewnętrznego wyłącznika 

dwubiegunowego kotła, aby uaktywnić 

zmianę.
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CZzákladní údaje

Senzor prostředí umožňuje kontrolovat tep-

lotu prostředí a režim vytápění zóny, pro kte-

rou je určen.

Díky modulační činnosti a časovému nasta-

vení provedenému prostřednictvím rozhraní 

systému SENSYS (je-li součástí), zaručuje vyš-

ší úroveň komfortu.

Tento návod k  použití tvoří nedílnou a ne-

zbytnou součást výrobku. 

Pozorně si přečtěte pokyny a upozornění 

uvedené v tomto návodu, protože poskytují 

důležité pokyny ohledně použití a údržby.

Instalace, údržba a jakýkoli zásah musí být 

provedeny kvalifi kovaným personálem spl-

ňujícím určené požadavky v souladu s plat-

nými normami a pokyny poskytnutými vý-

robcem.

V  případě poruchy a/nebo nesprávné čin-

nosti vypněte zařízení a nepokoušejte se o 

jeho opravu, ale obraťte se na kvalifi kovaný 

personál.

Případné opravy mohou být provedeny 

pouze kvalifi kovanými techniky, kteří přitom 

musí použít výhradně originální náhradní 

díly. Nedodržení výše uvedených pokynů 

může negativně ovlivnit bezpečnost zařízení 

a způsobit propadnutí jakékoli odpovědnos-

ti ze strany výrobce. 

  UPOZORNĚNÍ!

Zařízení není určeno pro použití osobami 

(včetně dětí) se sníženými fyzickými, senzo-

rickými nebo mentálními schopnostmi nebo 

s  nedostatečnými zkušenostmi a znalostmi, 

s výjimkou případu, kdy mohou během tohoto 

použití využít dozor osoby odpovědné za jejich 

bezpečnost nebo její pokyny.

Děti se musí kontrolovat, aby se zajistilo, že ne-

budou používat zařízení ke svým hrám.
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CZ bezpečnostní pokyny

VYSVĚTLIVKY K SYMBOLŮM:

Nedodržení upozornění má za následek 

riziko ublížení na zdraví osob, za určitých 

okolností také smrtelné

Nedodržení upozornění má za následek 

riziko způsobení škod na majetku, rostli-

nách nebo ublížení zvířatům, za určitých 

okolností také vážné

Neprovádějte operace vyžadující de-

montáž zařízení z polohy, do které bylo 

nainstalováno.

Poškození zařízení.

Při čištění zařízení nelezte na židle, 

podnožky, žebříky ani na nestabilní 

podložky.

Osobní ublížení na zdraví následkem pádu 

z  výšky nebo pádu zapříčiněného žebří-

kem (u dvojitých žebříků).

K čištění zařízení nepoužívejte insekti-

cidy, rozpouštědla ani agresivní čisticí 

prostředky.

Poškození součástí z plastů nebo nátěrů.

Nepoužívejte zařízení k odlišným úče-

lům než k běžnému použití v  domác-

nosti.

Poškození zařízení následkem přetížení 

v rámci činnosti.

Poškození předmětů následkem nevhod-

ného zacházení.

Nenechávejte používat zařízení děti 

nebo nepoučené osoby.

Poškození zařízení následkem nesprávné-

ho použití.

TENTO VÝROBEK

JE VE SHODĚ SE

SMĚRNICÍ EU 2002/96/ES

2006/66/ES

Symbol přeškrtnutého koše uvedený na za-

řízení označuje, že s výrobkem musí být po 

skončení jeho životnosti zacházeno odděle-

ně od běžného domácího odpadu, musí být 

odevzdán do střediska separovaného sběru 

pro elektrická a elektronická zařízení nebo 

musí být odevzdán zpět prodejci v okamžiku 

zakoupení nového ekvivalentního zařízení. 

Uživatel je odpovědný za to, že zařízení bude 

po skončení své životnosti doručeno do 

vhodných sběrných struktur. 

Vhodný separovaný sběr za účelem dalšího 

odeslání vyřazeného zařízení do recykla-

ce, zpracování a likvidace kompatibilní se 

životním prostředím přispívá k zabránění 

možných negativních dopadů na životní 

prostředí a na zdraví a podporuje recyklaci 

materiálů, ze kterých je výrobek složen.

Také v případě výměny napájecích baterií je 

třeba provést likvidaci baterií do příslušných 

nádob pro separovaný sběr.

Podrobnější informace o dostupných sběr-

ných systémech můžete získat tak, že se 

obrátíte na místní službu likvidace odpadu 

nebo na obchod, ve kterém byl proveden 

nákup.
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CZtechnické údaje

Technické údaje

Elektrické napájení BUS BridgeNet®

Elektrický příkon max. < 0,3 W

Provozní teplota 0 ÷ 50 °C

Skladovací teplota -20 ÷ 70 °C

Délka a průřez kabelu sběrnice

POZNÁMKA:

ABYSTE ZABRÁNILI PROBLÉMŮM RUŠENÍ, POUŽIJTE PŘI ZAPOJE-

NÍ MEZI SENZOREM PROSTŘEDÍ A KOTLEM STÍNĚNÝ KABEL NEBO 

TELEFONNÍ DVOULINKU.

max. 50 m  -  ø min. 0,5 mm2

Třída izolace  III (EN 60730)

Třída ochrany IP40 (EN 60529)

za předpokladu správné instalace

Shoda

  LVD 2006/95/EHS

Elektromagnetická interference EN 60730-1

Elektromagnetické emise EN 60730-1

standardní shoda EN 60730-1

Snímač teploty ±1 %

90 mm 27 mm

90 m
m
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CZ popis výrobku

Senzor prostředí:

1. displej

 2. tlačítka nastavení teploty

3. tlačítko funkčního režimu

Displej:

A. režim ČASOVAČE aktivován

B. aktivovaný MANUÁLNÍ režim

C. signalizace poruchy kotle

D. naměřená teplota prostředí

E. aktivní režim VYPNUTÍ

F.  signalizace přítomnosti plamene 

G. časově vymezena změna cílové hodno-

ty

  teplota prostředí v

  časovém nastavení

  (je-li součástí)

H.  aktivovaný režim OCHRANY PROTI 

ZAMRZNUTÍ řízeného prostoru

Funkční režim:

• ČASOVAČ  ( )

 topení podle časového nastavení pro-

vedeného na rozhraní systému SENSYS 

(je-li součástí)

• MANUÁLNÍ REŽIM ( )

 nepřetržité vytápění

• VYPNUTÝ ( )

 topení vypnuto

 aktivovaná funkce ochrany proti zamrz-

nutí

1

A FG H

B C E

32

D
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CZčinnost v manuálním režimu

Činnost v manuálním režimu umožňuje zru-

šit časové nastavení vytápění zóny, ve které 

je nainstalován senzor prostředí, který neu-

stále udržuje teplotu nastavenou manuálně.

Stiskněte tlačítko funkčního režimu až do 

zobrazení šipky „ “ na displeji v místě sym-

bolu „ “.

Změna teploty prostředí

Během manuální činnosti lze změnit cílovou 

teplotu (20 °C).

Stisknutím tlačítek nastavení „ “ na-

stavte požadovanou hodnotu teploty pro-

středí.

Na displeji nastavená hodnota bliká a po ně-

kolika okamžicích se na displeji obnoví zob-

razování naměřené teploty prostředí.

Vyloučení topení

Lze vyloučit vytápění zóny, ve které je nain-

stalován senzor prostředí.

Stiskněte tlačítko funkčního režimu až do 

zobrazení následujícího symbolu na displeji: 

„ “.

Vytápění je vypnuto a funkce ochrany proti 

zamrznutí je aktivní.

Funkce ochrany proti zamrznutí

Když je funkce ochrany proti zamrznutí ak-

tivní, na displeji senzoru prostředí je zobra-

zen symbol: „ “. V tomto režimu dojde k 

aktivaci topení pouze v případě, že teplota 

prostředí klesne pod 5 °C, aby bylo potrubí 

chráněno proti zamrznutí.
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CZ činnost časovače (pouze v případě dálkového ovládání)

Činnost časovače sleduje časové nastavení 

vytápění, nastavené na rozhraní systému 

SENSYS (je-li součástí).

Stiskněte tlačítko funkčního režimu až do 

zobrazení šipky „ “ na displeji v místě sym-

bolu „ “.

Nastavení teploty prostředí

s použitím časovače

Během činnosti ČASOVAČE lze dočasně 

změnit cílovou teplotu (20 °C - 16 °C), nasta-

venou na rozhraní systému SENSYS, používa-

nou v časovém nastavení.

Stisknutím tlačítek nastavení „ “ na-

stavte požadovanou hodnotu teploty pro-

středí.

Na displeji začne nastavená hodnota blikat 

a bude blikat až do zobrazení symbolu „

“ a hodnoty času (přednastavení z výrobního 

závodu je 3h), během které si přejete udržet 

změnu.

Stisknutím tlačítek nastavení „ “ na-

stavte dobu trvání změny, která se může 

pohybovat od minimálně 1 hodiny po ma-

ximálně 24 hodin.

Na displeji nastavená hodnota bliká a po ně-

kolika okamžicích se na displeji obnoví zob-

razování naměřené teploty prostředí.

Po nastavení požadované doby začne zaříze-

ní odečítání a v jeho závěru bude obnoveno 

zobrazování přednastavené cílové teploty.

Stisknutím tlačítka funkčního režimu můžete 

zrušit změnu cílové hodnoty s použitím ča-

sovače a vrátit se do manuálního režimu.
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CZinstalace

Umístění

Zařízení měří teplotu prostředí, a proto je v 

okamžiku, kdy se rozhodujete o poloze jeho 

instalace, třeba vzít v úvahu některá opatře-

ní. Umístěte jej v dostatečné vzdálenosti od 

zdrojů tepla (radiátorů, slunečních paprsků, 

krbů atd.) a daleko od proudění vzduchu 

nebo otvorů směrem ven, které by mohly 

ovlivnit jeho měření. Nainstalujte jej do výšky 

přibližně 1,50 m od podlahy.

 Upozornění

Instalace musí být provedena kvalifi kovaným 

technickým personálem. Před zapojením vy-

pněte elektrické napájení kotle.

Montáž

- Odmontujte horní část senzoru prostředí 

(obr. 1).

- Oddělte upevňovací spodní část zasunu-

tím šroubováku do dvou štěrbin, které se 

nacházejí v horní části (obr. 2).

- Upevněte spodní část senzoru prostředí na 

zvolené místo na stěně s použitím kotev a 

šroubů, které jsou součástí dodané sady 

(obr. 3).

- Po připojení kabelů vraťte zpět horní část 

a dbejte přitom na dodržení posloupnosti 

A,B,C,D (obr. 4)

4

3

2

1



64

CZ elektrické zapojení

Připojení ke kotli

Odesílání, příjem a dekodifi kace signálů se 

provádí prostřednictvím protokolu BUS Brid-

geNet®, který se nachází v mikroprocesorech 

kotle a senzoru prostředí.

- Vložte vodiče do příslušné štěrbiny a při-

pojte je ke svorce A a C (obr. 5)

- Proveďte elektrické odpojení kotle

- Připojte kabely senzoru prostředí ke svorce 

BUS-Bridge Net na kartě kotle (obr. 6)

- Zapněte napájení kotle

- Vraťte zpět horní část senzoru prostředí a 

dbejte přitom na dodržení posloupnosti 

A,B,C,D (obr. 4)

POZNÁMKA: Abyste zabránili problémům 

rušení, použijte při zapojení mezi senzorem 

prostředí a kotlem stíněný kabel nebo tele-

fonní dvoulinku.

N LBUS
T B

TA2 SE TNK SOL TA1

BUS
T B

TA2 SE
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CZtechnická nastavení

Korekce senzoru prostředí

Je možné provést korekci naměřené teploty 

prostředí.

Držte současně stisknutá tlačítka nastavení 

teploty „ “ po dobu přibližně 5 sekund.

Displej nyní zobrazuje blikající hodnotu tep-

loty.

Stiskněte tlačítka nastavení teploty „ “ 

za účelem zvýšení nebo snížení stupňů ko-

rekce od + 3 do - 3 °C.

Stiskněte tlačítko funkčního režimu za úče-

lem potvrzení korekce.

Ukončete zobrazování dalším stisknutím tla-

čítka funkčního režimu.

Displej nyní zobrazuje naměřenou teplotu 

prostředí.

Přiřazení zóny

Současně stiskněte tlačítka nastavení „

“ po dobu přibližně 5 sekund; na displeji 

se zobrazí blikající odčítaná teplota.

Znovu stiskněte tlačítko funkčního režimu; 

na displeji bude na několik sekund zobraze-

na stálým způsobem teplota a poté blikající 

číslo zóny pro přiřazení.

Stisknutím tlačítek nastavení „ “ zvolte 

číslo zóny pro přiřazení. Stisknutím tlačítka 

funkčního režimu potvrďte provedené na-

stavení; na displeji bude na několik sekund 

zobrazeno stálým způsobem číslo zóny a 

poté dojde k zobrazení naměřené teploty 

prostředí.

Nyní je zařízení přiřazené zvolené zóně.

Doporučuje se provést zapnutí/vypnutí 

vnějšího bipolárního vypínače kotle za úče-

lem aplikace provedené změny.
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RUS общие сведения

Датчик помещения позволяет 

контролировать температуру помещения 

и режим отопления зоны, в которой он 

установлен.

Благодаря модулирующей функции 

и почасовому программированию, 

задаваемому через интерфейс системы 

SENSYS (если имеется), обеспечивает 

более высокий уровень комфорта.

Данные инструкции являются 

неотъемлемой и основной частью 

изделия. 

Внимательно ознакомьтесь с 

инструкциями и предупреждениями, 

содержащимися в настоящей брощюре, 

так как в них приводятся важные сведения 

об эксплуатации и тех. обслуживании 

изделия.

Монтаж, техническое обслуживание 

изделия и любые другие операции должны 

осуществляться квалифицированным 

персоналом, обладающим знаниями 

в соответствии с действующими 

нормативами и инструкциями 

производителя.

В случае неисправности и/или аномалий 

выключите изделие и не пытайтесь 

починить его самостоятельно, а вызовите 

квалифицированного техника.

Возможный ремонт с использованием 

исключительно оригинальных запасных 

частей должен выполняться только 

квалифицированными техниками. 

Несоблюдение приведенных выше 

инструкций компрометирует безопасную 

работу изделия и снимает с производителя 

всякую ответственность. 

  ВНИМАНИЕ!

Изделие не предназначено для эксплуатации 

лицами (включая детей) с ограниченными 

физическими, сенсорными или умственными 

способностями, или же не имеющими опыта 

или знаний, если только эксплуатация 

изделия такими лицами не производится 

под наблюдением лиц, ответственных за 

их безопасность, или после их обучения 

правилам пользования изделием.

Не разрешайте детям играть с машиной.
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RUSправила безопасности

УСЛОВНЫЕ ОБОЗНАЧЕНИЯ:

Несоблюдение этого предупреждения 

может привести к несчастным случаям, 

в определенных ситуациях даже 

смертельным.

Несоблюдение этого предупреждения 

может привести к повреждениям, в 

определенных ситуациях даже серьезным, 

имущества, домашних растений и нанести 

ущерб домашним животным.

Не производите никаких действий, 

для которых требуется демонтировать 

устройство.

Повреждение устройства.

Не поднимайтесь на стулья, табуретки, 

лестницы или нестабильные 

приспособления для чистки 

устройства.

Падение или защемление (раскладные 

лестницы).

Для чистки устройства не используйте 

растворители, агрессивные моющие 

средства или инсектициды.

Повреждение пластмассовых или 

покрашенных деталей.

Не используйте устройства в целях, 

отличных от его использования для 

нормальных бытовых нужд.

Повреждение устройства из-за его 

перегрузки.

Повреждение предметов из-за 

неправильного обращения.

Не допускайте к использованию 

устройства детей или неопытных лиц.

Повреждение устройства по причине его 

неправильного использования.

ДАННОЕ ИЗДЕЛИЕ

ОТВЕЧАЕТ ТРЕБОВАНИЯМ

ДИРЕКТИВЫ EU 2002/96/EC

2006/66/EC

Символ "перечеркнутая корзинка" на 

изделии означает, что завершении срока 

службы изделие нельзя выбрасывать 

с обычным мусором, оно должно быть 

сдано в центр раздельной утилизации 

электрических и электронных приборов 

или в магазин в случае приобретения 

нового аналогичного изделия. 

Пользователь несет ответственность за 

сдачу изделия по окончании его срока 

службы в надлежающую организацию по 

утилизации. 

Надлежащий раздельный сбор мусора 

для последующей отправки старого 

изделия на экологически совместимую 

переработку и утилизацию способствует 

охране экологии и здоровья, а также 

позволяет рекуперировать материалы, из 

которых состоит изделие.

Также в случае замены батареек 

отработанные батарейки следует 

выбрасывать в специальные контейнеры 

для раздельного сбора мусора.

За более подробной информацией 

касательно имеющихся систем 

утилизации обращайтесь в местную 

службу утилизации или в магазин, в 

котором было приобретено изделие.
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RUS технические характеристики

Технические данные

Электропитание BUS BridgeNet®

Поглощение электроэнергии макс. < 0.3 Вт

Рабочая температура 0 ÷ 50°C

Температура складирования -20 ÷ 70°C

Длина и сечение провода шины

ПРИМЕЧАНИЕ:

ПРИ СОЕДИНЕНИИ ДАТЧИКА ПОМЕЩЕНИЯ С КОЛОНКОЙ ВО 

ИЗБЕЖАНИЕ ПОМЕХ ИСПОЛЬЗУЙТЕ ЭКРАНИРОВАННЫЙ КАБЕЛЬ 

ИЛИ ДВОЙНОЙ ТЕЛЕФОННЫЙ ПРОВОД.

макс. 50 м - ø мин. 0,5 мм2

Класс электроизоляционных материалов  III (EN 60730)

Класс электробезопасности IP40 (EN 60529)

неправильный монтаж

Соответствует нормативам

  LVD 2006/95/EEC

Электромагнитная помеха EN 60730-1

Электромагнитное излучение EN 60730-1

соответствие нормативу EN 60730-1

Температурный датчик ±1%

90 mm 27 mm

90 m
m
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RUSописание изделия

Датчик помещения:

1. дисплей

 2. кнопки регуляции температуры

3. кнопка рабочего режима

Дисплей:

A. режим ТАЙМЕР включен

B. РУЧНОЙ режим включен

C. сигнализация неисправности колонки

D. фактическая температура помещения

E. режим ВЫКЛ. включен

F.  наличие пламени 

G. запрограммированное по времени 

изменение контрольного значения

  температура помещения при

  почасовом программировании

  (если имеется)

H.  режим ПРОТИВ РАЗМЕРЗАНИЯ 

включен в контролируемой зоне

Рабочий режим:

• ТАЙМЕР  ( )

 отопление согласно почасовой 

программе, заданной через 

интерфейс системы SENSYS (если 

имеется)

• РУЧНОЙ ( )

 непрерывный режим отопления

• ВЫКЛЮЧЕНО ( )

 отопление отключено

 режим против размерзания включен

1

A FGH

B C E

32

D
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RUS ручной режим

Ручной режим позволяет отключать 

почасовое программирование отопление 

в зоне, в которой установлен Датчик 

помещения, поддерживая каждый час 

суток температуру, заданную вручную.

Нажмите кнопку рабочего режима вплоть 

до визуализации на дисплее стрелки “ ” 

напротив символа “ ”

Изменение температуры помещения

В ручном режиме можно изменить 

контрольное значение температуры 

(20°C).

Нажмите кнопки регуляции “ ” для 

установки нужного значения температуры 

помещения.

На дисплее мигает заданное значение, и 

через несколько секунд на дисплее вновь 

показывается фактическая температура 

помещения.

Исключение отопления

Можно исключить отопление зоны, в 

которой установлен датчик помещения.

Нажмите кнопку рабочего режима вплоть 

до визуализации на дисплея символа: “

”.

Отопление отключено, функция против 

размерзания включена.

Функция против размерзания

Когда режим против размерзания 

включен, на дисплее датчика помещения 

показывается символ: “ ”. В этом 

режиме отопление включится, только 

если температура помещения опустится 

ниже 5°C во избежание размерзания 

трубопроводов.
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RUSрежим таймера (только с дистанционным управлением)

Режим таймер выполняет почасовое 

программирование отопления, заданное 

через интерфейс системы SENSYS (если 

имеется).

Нажмите кнопку рабочего режима вплоть 

до визуализации на дисплее стрелки “

” напротив символа “ ”

Запрограммированная по времени 

регуляция 

температуры помещения

В режиме ТАЙМЕР можно временно 

изменить контрольное значение 

температуры (20°C - 16°C), заданное 

через интерфейс системы SENSYS, 

использованный для почасового 

программирования.

Нажмите кнопки регуляции “ ” для 

установки нужного значения температуры 

помещения.

На дисплее начинает мигать заданное 

значение вплоть до визуализации символа 

“ ” и значения времени (3 часа - 

заводская настройка), в течение которого 

требуется сохранить изменение.

Нажмите кнопки регуляции “ ” для 

настройки продолжительности изменения 

от минимума 1 часа до максимума 24 часов.

На дисплее мигает заданное значение, и 

через несколько секунд на дисплее вновь 

показывается фактическая температура 

помещения.

После настройки нужного времени 

изделие начинает обратный отсчет, по 

завершении которого вернется к ранее 

заданной температуре контрольного 

значения.

Нажмите кнопку рабочего режима 

для отмены временного изменения 

контрольного значения, возвращаясь к 

ручному режиму.
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RUS монтаж

Расположение

Прибор отмечает температуру в 

помещении, следовательно, при выборе 

места его установки необходимо 

учитывает некоторые факторы. 

Установите прибор вдали от источников 

тепла (батарей отопления, солнечного 

света, печей и т.д.) и от сквозняков или 

окон, что может скомпрометировать 

считывание температуры окружающей 

среды. Установите устройство на высоте 

примерно 1,50 м от пола.

 Внимание

Монтаж должен выполнять 

квалифицированный техник. Перед 

подсоединением обесточьте колонку.

Монтаж

- Снимите верхнюю часть датчика 

помещения (схема 1).

- Отсоедините крепежное основание, 

вставив отвертку в две щели в верхней 

части (схема 2).

- Прикрепите основание датчика 

помещения к стене в выбранном 

месте при помощи расширительных 

вкладышей и шурупов из комплекта 

(схема 3).

- После подсоединения проводов 

восстановить верхнюю часть датчика в 

последовательности A, B, C, D (схема 4). 

4

3

2

1
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RUSэлектрическое подсоединение

Подсоединение водонагревательной 

колонки

Передача, прием и расшифровка сигналов 

выполняется протоколом BUS BridgeNet®, 

обеспечивающим связь микропроцессоры 

колонки с датчиком помещения.

- Вставьте провода в специальную 

прорезь и подсоедините их к зажимам A 

e C  (схема 5)

- Отсоедините колонку от сети 

электропитания

- Подсоедините провода датчика 

помещения к зажиму BUS-Bridge Net на 

плате колоки (схема 6)

- Подключите напряжение колонки.

- Восстановите на место верхнюю 

часть датчика помещения в 

последовательности A, B, C, D (схема 4).

ПРИМЕЧАНИЕ: При соединении датчика 

помещения с колонкой во избежание 

помех используйте экранированный 

кабель или двойной телефонный провод.

N LBUS
T B

TA2 SE TNK SOL TA1

BUS
T B

TA2 SE

5

6
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RUS технические настройки

Корректировка датчика помещения

Можно откорректировать фактическую 

температуру помещения.

Держите одновременно нажатыми 

кнопки регуляции температуры “ ” 

примерно 5 секунд.

На дисплее появится мигающее значение 

температуры.

Нажмите кнопки регуляции температуры “

” для увеличения или уменьшения 

градусов корректировки от + 3 до - 3 °C.

Нажмите кнопку рабочего режима для 

подтверждения корректировки.

Вновь нажмите кнопку рабочего режима 

для для выхода.

На дисплее будет показана фактическая 

температура помещения.

Присваивание зоны

Нажмите одновременно кнопки 

регуляции “ ” примерно на 5 

секунд, на дисплее замигает считанная 

температура.

Нажмите кнопку рабочего режима, на 

дисплее на несколько секунд появится 

значение температуры, затем замигает 

номер присваиваемой зоны. 

Нажмите кнопки регуляции “ ” для 

выбора номера присваиваемой зоны. 

Нажмите кнопку рабочего режима для 

подтверждения. На дисплее на несколько 

секунд показывается номер зоны, 

затем вновь показывается фактическая 

температура помещения.

Теперь устройству присвоена выбранная 

зона.

Рекомендуется произвести вкл./выкл. 

при помощи биполярного внешнего 

выключателя колонки для активации 

изменения.
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GRγενικά

Ο αισθητήρας περιβάλλοντος επιτρέπει τον 

έλεγχο της θερμοκρασίας περιβάλλοντος και 

τον τρόπο θέρμανσης της ζώνης στην οποία 

είναι τοποθετημένος.

Χάρη στη διαμορφώνουσα λειτουργία και 

στον ωριαίο προγραμματισμό, που ρυθμίζε-

ται μέσω του interface συστήματος SENSYS 

(όπου υπάρχει), εγγυάται μεγαλύτερο επίπε-

δο άνεσης.

Το παρόν εγχειρίδιο αποτελεί αναπόσπαστο 

και ουσιώδες μέρος του προϊόντος.  

Διαβάστε προσεκτικά τις οδηγίες και τις προ-

ειδοποιήσεις του παρόντος εγχειριδίου αφού 

παρέχουν σημαντικές υποδείξεις σχετικές με 

τη χρήση και τη συντήρηση.

Η εγκατάσταση, η συντήρηση και οποιαδή-

ποτε άλλη επέμβαση θα πρέπει να γίνουν 

από προσωπικό που διαθέτει τις προβλεπό-

μενες προδιαγραφές και σύμφωνα με τους 

ισχύοντες κανονισμούς και τις υποδείξεις 

που παρέχονται από τον κατασκευαστή.

Σε περίπτωση βλάβης ή/και κακής λειτουργί-

ας σβήστε τη συσκευή και μην προσπαθείτε 

να την επισκευάσετε, αλλά απευθυνθείτε σε 

ειδικευμένο προσωπικό.

Ενδεχόμενες επισκευές, διενεργούμενες 

χρησιμοποιώντας αποκλειστικά γνήσια 

ανταλλακτικά, θα πρέπει να γίνονται μόνο 

από ειδικευμένους τεχνικούς. Η μη τήρηση 

των παραπάνω μπορεί να διακυβεύσει την 

ασφάλεια της συσκευής και να προκαλέσει 

έκπτωση από κάθε ευθύνη του κατασκευα-

στή. 

  ΠΡΟΣΟΧΗ!

Η συσκευή δεν προορίζεται να χρησιμοποιηθεί 

από άτομα (συμπεριλαμβανομένων των παι-

διών) των οποίων οι φυσικές, οι αισθητηριακές 

ή νοητικές ικανότητες είναι μειωμένες, ή λόγω 

έλλειψης εμπειρίας ή γνώσης, εκτός κι αν αυτά, 

μέσω ατόμου υπευθύνου για την ασφάλειά 

τους, επιτηρούνται ή γνωρίζουν τις οδηγίες τις 

σχετικές με τη χρήση της συσκευής.

Τα παιδιά πρέπει να εποπτεύονται ώστε να εί-

στε σίγουροι ότι δεν θα παίξουν με τη συσκευή.
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GR κανόνες ασφαλείας

ΥΠΟΜΝΗΜΑ ΣΥΜΒΟΛΩΝ:

Η μη τήρηση της προειδοποίησης συνε-

πάγεται κίνδυνο τραυματισμού, σε ορι-

σμένες περιστάσεις ακόμη και θανατηφό-

ρου, για τα άτομα

Η μη τήρηση της προειδοποίησης συνε-

πάγεται κίνδυνο βλαβών, σε ορισμένες 

περιστάσεις ακόμη και σοβαρών, για αντι-

κείμενα, φυτά ή ζώα

Μην προβαίνετε σε ενέργειες που προ-

ϋποθέτουν τη μετακίνηση της συσκευ-

ής από την έδρα της.

Βλάβη της συσκευής.

Μην ανεβαίνετε σε καθίσματα, σκα-

μπό, σκάλες ή ασταθή στηρίγματα για 

να κάνετε τον καθαρισμό της συσκευ-

ής.

Προσωπικοί τραυματισμοί λόγω πτώσης 

από ψηλά ή λόγω κοπής (διπλές σκάλες).

Μη χρησιμοποιείτε εντομοκτόνα, δια-

λύτες ή βίαια απορρυπαντικά για τον 

καθαρισμό της συσκευής.

Ζημιά στα πλαστικά ή βαμμένα μέρη.

Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή για 

σκοπούς διαφορετικούς από μια κανο-

νική οικιακή χρήση.

Βλάβη της συσκευής προξενηθείσα από 

εξοντωτική λειτουργία.

Βλάβη αντικειμένων που χρησιμοποιήθη-

καν όχι δεόντως.

Μην επιτρέπετε τη χρήση της συσκευ-

ής σε παιδιά ή άτομα χωρίς εμπειρία.

Βλάβη της συσκευής προξενηθείσα από 

ανορθόδοξη λειτουργία.

ΤΟ ΠΡΟΪΟΝ ΑΥΤΟ

ΕΙΝΑΙ ΣΥΜΦΩΝΟ ΜΕ ΤΗΝ

ΟΔΗΓΙΑ EU 2002/96/EC

2006/66/EC

Το σύμβολο του διαγραμμένου κάδου επί 

της συσκευής σημαίνει ότι το προϊόν, στο 

τέλος τυης ωφέλιμης ζωής του, δεδομένου 

ότι πρέπει να τυγχάνει χωριστής διαχείρισης 

από τα οικιακά απορρίμματα, θα πρέπει να 

παραδίνεται σε ένα κέντρο διαφοροποιημέ-

νης συλλογής για ηλεκτρικές και ηλεκτρονι-

κές συσκευές ή να το παραδίνεται στον με-

ταπωλητή τη στιγμή που θα αγοράσετε μια 

νέα ισοδύναμη συσκευή. 

Ο χρήστης ευθύνεται για την παράδοση της 

συσκευής στο τέλος της ζωής της στις κατάλ-

ληλες δομές συλλογής. 

Η κατάλληλη διαφοροποιημένη συλλογή για 

την μετέπειτα δρομολόγηση της συσκευής 

στην ανακύκλωση και στην περιβαλλοντικά 

συμβατή διάθεση συντελεί στην αποφυγή 

ενδεχόμενων αρνητικών επιπτώσεων στο 

περιβάλλον και στην υγεία και ευνοεί την 

ανακύκλωση των υλικών από τα οποία απο-

τελείται το προϊόν.

Και στην περίπτωση αντικατάστασης των 

μπαταριών τοφοδοσίας, διαθέστε τις μπατα-

ρίες στα αντίστοιχα δοχεία για τη διαφορο-

ποιημένη συλλογή.

Για λεπτομερέστερες πληροφορίες σχετικές 

με τα διαθέσιμα συστήματα συλλογής, απευ-

θυνθείτε στην τοπική υπηρεσία διάθεσης 

απορριμμάτων ή στο κατάστημα από το 

οποίο αποκτήσατε το προϊόν.
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GRτεχνικά χαρακτηριστικά

Τεχνικά στοιχεία

Ηλεκτρική τροφοδοσία BUS BridgeNet®

Ηλεκτρική απορρόφηση max. < 0.3W

Θερμοκρασία λειτουργίας 0 ÷ 50°C

Θερμοκρασία αποθήκευσης -20 ÷ 70°C

Μήκος και διατομή καλωδίου bus

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ:

ΣΤΗ ΣΥΝΔΕΣΗ ΜΕΤΑΞΥ ΑΙΣΘΗΤΗΡΑ ΠΕΡΙΒΑΛΛΟΝΤΟΣ ΚΑΙ ΛΕ-

ΒΗΤΑ, ΓΙΑ ΤΗΝ ΑΠΟΦΥΓΗ ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΩΝ ΠΑΡΕΜΒΟΛΩΝ, ΧΡΗ-

ΣΙΜΟΠΟΙΗΣΤΕ  ΕΝΑ ΟΠΛΙΣΜΕΝΟ ΚΑΛΩΔΙΟ Η ΤΗΛΕΦΩΝΙΚΟ ΔΙ-

ΑΚΛΑΔΩΤΗΡΑ.

max. 50m  -  ø min. 0,5mm2

Κατηγορία μόνωσης  III (EN 60730)

Βαθμός προστασίας IP40 (EN 60529)

με σωστή εγκατάσταση

Συμμόρφωση

  LVD 2006/95/EEC

Ηλεκτρομαγνητική απρεμβολή EN 60730-1

Ηλεκτρομαγνητικές εκπομπές EN 60730-1

Στάνταρ συμμόρφωση EN 60730-1

Αισθητήρας θερμοκρασίας ±1%

90 mm 27 mm

90 m
m
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GR περιγραφή του προϊόντος

Αιαθητήρας περιβάλλοντος:

1. οθόνη

 2. κουμπιά ρύθμισης θερμοκρασίας

3. κουμπί τρόπου λειτουργίας

Οθόνη:

A. τρόπος TIMER ενεργός

B. τρόπος ΧΕΙΡΟΚΙΝΗΤΟΣ ενεργός

C. επισήμανση ανωμαλίας λέβητα

D. καταγραφείσα θερμοκρασία περιβάλλο-

ντος

E. τρόπος OFF ενεργός

F.  παρουσία φλόγας 

G. χρονισμένη τροποποίηση set-point

  θερμοκρασία περιβάλλοντος στον

  ωριαίο προγραμματισμό

  (όπου υπάρχει)

H.  τρόπος ΑΝΤΙΠΑΓΩΤΙΚΟΣ ενεργός στην 

ελεγχόμενη ζώνη

Τρόπος λειτουργίας:

• TIMER  ( )

 θέρμανση σύμφωνα με τεθέν ωριαίο 

πρόγραμμα στο interface του συστήμα-

τος SENSYS (όπου υπάρχει)

• ΧΕΙΡΟΚΙΝΗΤΑ ( )

 θέρμανση συνεχής

• ΣΒΗΣΤΗ ( )

 θέρμανση σβηστή

 αντιπαγωτική λειτουργία ενεργή

1

A FGH
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GRχειροκίνητη λειτουργία

Η χειροκίνητη λειτουργία επιτρέπει την απε-

νεργοποίηση του ωριαίου προγραμματι-

σμού θέρμανσης της περιοχής στην οποία 

έχει εγκατασταθεί ο Αισθητήρας Περιβάλλο-

ντος, διατηρώντας κάθε ώρα της ημέρας την 

χειρονακτικά τεθείσα θερμοκρασία.

Πιέστε το κουμπί λειτουργίας μέχρι την απει-

κόνιση στην οθόνη του βέλους “ ” απένα-

ντι από το σύμβολο “ ”

Τροποποίηση θερμοκρασίας περιβάλλο-

ντος

Κατά τη χειροκίνητη λειτουργία μπορείτε 

να τροποποιήσετε τη θερμοκρασία του set-

point (20°C).

Πατήστε τα κουμπιά ρύθμισης “ ”, για 

να θέσετε την επιθυμητή θερμοκρασία περι-

βάλλοντος.

Στην οθόνη η τεθείσα τιμή αναβοσβήνει και 

μετά από λίγο η οθόνη επιστρέφει στην εμ-

φάνιση της καταγραφείσας θερμοκρασίας 

περιβάλλοντος.

Αποκλεισμός θέρμανσης

Μπορείτε να αποκλείσετε τη θέρμανση της 

ζώνης στην οποία έχει εγκατασταθεί ο αι-

σθητήρας περιβάλλοντος.

Πιέστε το κουμπί τρόπου λειτουργίας μέχρι 

την απεικόνιση στην οθόνη του συμβόλου: “

”.

Η θέρμανση είναι σβηστή και η αντιπαγωτι-

κή λειτουργία είναι ενεργή.

Αντιπαγωτική λειτουργία

Όταν η αντιπαγωτική λειτουργία είναι ενεργή 

η οθόνη του αισθητήρα περιβάλλοντος εμ-

φανίζει το σύμβολο: “ ”. Σε αυτόν τον τρό-

πο η θέρμανση θα ενεργοποιηθεί μόνο αν η 

θερμοκρασία περιβάλλοντος κατέλθει κάτω 

των 5°C ως προστασία κατά της κατάψυξης 

των σωληνώσεων.
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GR λειτουργία timer (μόνο με χειριστήριο εξ αποστάσεως)

Η λειτουργία timer ακολουθεί τον ωριαίο 

προγραμματισμό θέρμανσης που τέθηκε 

στο interface του συστήματος SENSYS (όπου 

υπάρχει).

Πιέστε το κουμπί λειτουργίας μέχρι την απει-

κόνιση στην οθόνη του βέλους “ ” απένα-

ντι από το σύμβολο “ ”

Χρονισμένη ρύθμιση 

θερμοκρασίας περιβάλλοντος

Κατά τη λειτουργία TIMER μπορείτε να τρο-

ποποιήσετε προσωρινά τη θερμοκρασία του 

set-point (20°C - 16°C) που έχει τεθεί στο 

interface του συστήματος SENSYS, και που 

χρησιμοποιείται στον ωριαίο προγραμματι-

σμό.

Πατήστε τα κουμπιά ρύθμισης “ ”, για 

να θέσετε την επιθυμητή θερμοκρασία περι-

βάλλοντος.

Στην οθόνη η τεθείσα τιμή αρχίζει να αναβο-

σβήνει μέχρι να εμφανιστεί το σύμβολο “

” και η τιμή του χρόνου (3h εργοστασιακές 

ρυθμίσεις) για τον οποίο θέλετε να διατήρη-

ση την τροποποίηση.

Πατήστε τα κουμπιά ρύθμισης “ ”, για 

να θέσετε τη διάρκεια της τροποποίησης 

που ποικίλει από ένα ελάχιστο 1 ώρας μέχρι 

ένα μέγιστο 24 ωρών.

Στην οθόνη η τεθείσα τιμή αναβοσβήνει και 

μετά από λίγο η οθόνη επιστρέφει στην εμ-

φάνιση της καταγραφείσας θερμοκρασίας 

περιβάλλοντος.

Αφού τεθεί ο επιθυμητός χρόνος, η συσκευή 

αρχίζει μια αντίστροφη μέτρηση, στο τέλος 

της οποίας θα επιστρέψει στην προκαθορι-

σμένη θερμοκρασία του set-point.

Πατήστε το κουμπί τρόπου λειτουργίας για 

να διαγράψετε την χρονισμένη τροποποίηση 

της τιμής του set-point, επιστρέφοντας στο 

χειροκίνητο τρόπο.
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GRεγκατάσταση

Τοποθέτηση

Η συσκευή καταγράφει τη θερμοκρασία πε-

ριβάλλοντος, συνεπώς στην επιλογή της θέ-

σης εγκατάστασης λαμβάνονται υπόψη ορι-

σμένα τεχνάσματα. Τοποθετήστε τη μακριά 

από πηγές θερμότητας (καλοριφέρ, ηλιακές 

ακτίνες, τζάκια, κλπ.) και μακριά από ρεύματα 

αέρα ή ανοίγματα προς τα έξω, τα οποία θα 

μπορούσαν να επηρεάσουν την καταγραφή. 

Τοποθετήστε τη σε περίπου 1,50 m ύψος 

από το δάπεδο.

 Προσοχή

Η εγκατάσταση πρέπει να διενεργηθεί από 

ειδικευμένο τεχνικό προσωπικό. Πριν τη σύν-

δεση διακόψτε την τάση στο λέβητα.

Συναρμολόγηση

- Αφαιρέστε το επάνω μέρος του αισθητήρα 

περιβάλλοντος (εικ.1).

- Διαχωρίστε τη βάση στερέωσης εισάγο-

ντας ένα κατσαβίδι στις δύο εσοχές που 

βρίσκονται στο κάτω τμήμα (εικ. 2).

- Στερεώστε τη βάση του αισθητήρα περι-

βάλλοντος στο τοίχωμα, στο προεπιλεγμέ-

νο σημείο, χρησιμοποιώντας τα ούπα και 

τις παρεχόμενες με το κιτ βίδες (εικ. 3).

- Αφού συνδεθούν τα καλώδια επανατοπο-

θετήστε το επάνω μέρος μεριμνώντας να 

ακολουθήσετε τη σειρά A,B,C,D (εικ.4)

4

3

2

1
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GR ηλεκτρική σύνδεση

Σύνδεση στο λέβητα

Η αποστολή, η λήψη και η αποκωδικοποίηση 

των σημάτων γίνεται μέσω του πρωτοκόλ-

λου BUS BridgeNet® που φέρνει σε επικοινω-

νία τους μικροεπεξεργαστές του λέβητα και 

του αισθητήρα περιβάλλοντος.

- Εισάγετε τα καλώδια στη σχετική εσοχή και 

συνδέστε τα στον ακροδέκτη A και C (εικ. 

5)

- Αποσυνδέστε ηλεκτρικά το λέβητα

- Συνδέστε τα καλώδια του αισθητήρα πε-

ριβάλλοντος στον ακροδέκτη BUS-Bridge 

Net στην κάρτα του λέβητα (εικ. 6)

- Τροφοδοτήστε το λέβητα.

- Επανατοποθετήστε το επάνω μέρος του 

αισθητήρα μεριμνώντας να ακολουθήσετε 

τη σειρά A,B,C,D (εικ. 4)

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Στη σύνδεση μεταξύ αι-

σθητήρα περιβάλλοντος και λέβητα, για 

την αποφυγή προβλημάτων παρεμβολών, 

χρησιμοποιήστε  ένα οπλισμένο καλώδιο ή 

τηλεφωνικό διακλαδωτήρα.

N LBUS
T B

TA2 SE TNK SOL TA1

BUS
T B

TA2 SE

5

6
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GRτεχνικές ρυθμίσεις

Διόρθωση αισθητήρα περιβάλλοντος

Μπορείτε να διορθώσετε τη μετρηθείσα 

θερμοκρασία περιβάλλοντος.

Κρατήστε πατημένα ταυτόχρονα τα κουμπιά 

ρύθμισης θερμοκρασίας “ ” για περί-

που 5 δευτερόλεπτα.

Η οθόνη απεικονίζει την τιμή θερμοκρασίας 

να αναβοσβήνει.

Πατήστε τα κουμπιά ρύθμισης θερμοκρασί-

ας “ ” για την αύξηση ή τη μείωση των 

βαθμών διόρθωσης, από + 3 έως - 3 °C.

Πιέστε το κουμπί τρόπου λειτουργίας για την 

επιβεβαίωση της διόρθωσης.

Πατήστε εκ νέου το κουμπί τρόπου λειτουρ-

γίας για να βγείτε.

Η οθόνη εμφανίζει την καταγραφείσα θερ-

μοκρασία περιβάλλοντος.

Εκχώρηση περιοχής

Πατήστε ταυτόχρονα τα κουμπιά ρύθμισης “

” για περίπου 5 δευτερόλεπτα, η οθό-

νη εμφανίζει την αναγνωσθείσα θερμοκρα-

σία να αναβοσβήνει.

Πιέστε το κουμπί τρόπου λειτουργίας, η οθό-

νη απεικονίζει τη σταθερή θερμοκρασία για 

μερικά δευτερόλεπτα, μετά απεικονίζει τον 

αριθμό της περιοχής προς εκχώρηση που 

αναβοσβήνει.

Πατήστε τα κουμπιά ρύθμισης “ ” για 

να επιλέξετε τον αριθμό της περιοχής προς 

εκχώρηση. Πατήστε το κουμπί τρόπου λει-

τουργίας για επιβεβαίωση, η οθόνη εμφα-

νίζει τον αριθμό της περιοχής σταθερό για 

μερικά δευτερόλεπτα, μετά επιστρέφει στην 

εμφάνιση της καταγραφείσας θερμοκρασίας 

περιβάλλοντος.

Τώρα η διάταξη εκχωρήθηκε στην επιλεγμέ-

νη περιοχή.

Συστήνεται η εκτέλεση ενός on/off  στο διπο-

λικό εξωτερικό διακόπτη στο λέβητα, για να 

καταστεί ενεργή η αλλαγή.
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HR općenito

Sobni osjetnik omogućuje kontrolu okolne 

temperature i načina grijanja u području u 

kojem je postavljen.

Zahvaljujući modularnom radu i satnom 

programiranju kojeg se postavlja putem 

sučelja sustava SENSYS (gdje postoji), jamči 

veću razinu udobnosti.

Ovaj se priručnik smatra bitnim i sastavnim 

dijelom proizvoda. 

Pažljivo pročitajte upute i upozorenja u 

ovom priručniku, jer će vam one pružiti 

važne naputke koji se odnose na uporabu i 

održavanje.

Postavljanje, održavanje i bilo koji drugi 

zahvat mora izvršiti osoblje koje posjeduje 

predviđenu stručnost, poštujući važeće 

propise i upute proizvođača.

U slučaju kvara i/ili lošeg rada, isključite 

uređaj i ne pokušavajte ga popravljati nego 

se obratite kvalificiranom osoblju.

Eventualne popravke moraju izvršiti jedino 

kvalificirani tehničari i to koristeći isključivo 

originalne pričuvne dijelove. Nepoštivanje 

gore navedenog može ugroziti sigurnost 

uređaja i osloboditi proizvođača bilo kakve 

odgovornosti. 

  POZOR!

Uređaj nije namijenjen korištenju od 

strane osoba (uključujući i djecu) sa 

smanjenim fizičkim, osjetilnim ili mentalnim 

sposobnostima, odnosno bez iskustva i znanja, 

osim ako ih osoba odgovorna za njihovu 

sigurnost ne nadzire ili ih ne uputi u uporabu 

uređaja.

Djecu treba nadzirati, kako bi se uvjerilo da se 

ne igraju s uređajem.
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HRsigurnosna pravila

TUMAČ SIMBOLA:

Nepoštivanje upozorenja uključuje 

opasnost od - u određenim okolnostima 

i smrtonosnih - ozljeda osoba

Nepoštivanje upozorenja uključuje 

opasnost od - u određenim okolnostima 

vrlo teških - oštećenja stvari, biljaka ili 

životinja

Nemojte vršiti radnje koje zahtijevaju 

vađenje uređaja iz njegove instalacije.

Oštećenje uređaja.

Nemojte se penjati na sjedalice, 

klupice, ljestve ili nestabilne oslonce 

radi čišćenja uređaja.

Osobne ozljede prouzročene padom ili 

zatvaranjem ljestava (ako su dvostruke).

Za čišćenje uređaja nemojte koristiti 

insekticide, rastvarajuća ili jaka 

sredstva za čišćenje.

Oštećenje plastičnih ili obojenih dijelova.

Nemojte koristiti uređaj u svrhe 

drugačije od onih predviđenih 

uobičajenom uporabom u kućanstvu.

Oštećenje uređaja prouzročeno 

preopterećenjem.

Oštećenje nepravilno korištenih predmeta.

Ne dozvoljavajte korištenje uređaja 

djeci ili nevještim osobama.

Oštećenje uređaja zbog pogrešne 

uporabe.

OVAJ PROIZVOD

JE U SKLADU S

DIREKTIVOM EU 2002/96/EZ

2006/66/EZ

Znak prekrižene kante za smeće koji se 

nalazi na uređaju pokazuje da proizvod na 

kraju njegovog radnog vijeka - budući da s 

njim treba postupati odvojeno od kućnog 

otpada - treba odnijeti u centar za odvojeno 

sakupljanje električnog i elektroničkog 

otpada ili ga vratiti trgovcu u trenutku 

kupnje novog istovrijednog uređaja. 

Korisnik je odgovoran za predavanje uređaja 

na kraju vijeka odgovarajućem sakupljalištu. 

Primjereno odvojeno odlaganje radi 

naknadnog upućivanja rashodovanog 

uređaja na recikliranje, obradu i okolišu 

prihvatljivo zbrinjavanje doprinosi 

izbjegavanju potencijalnih negativnih 

utjecaja na okoliš i na zdravlje te pospješuje 

recikliranje materijala od kojih je proizvod 

sastavljen.

I u slučaju zamjene baterija za napajanje, 

odložite ih u odgovarajuće spremnike za 

odvojeno sakupljanje otpada.

Za detaljnije informacije o raspoloživim 

sustavima sakupljanja, obratite se lokalnom 

uredu za zbrinjavanje otpada ili trgovini u 

kojoj ste obavili kupnju.
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HR tehničke osobine

Tehnički podaci

Električno napajanje BUS BridgeNet®

Potrošnja električne energije maks. < 0,3 W

Radna temperatura 0 ÷ 50 �

Temperatura čuvanja - 20 ÷ 70 �

Dužina i presjek kabela BUS

NAPOMENA:

KAKO BISTE IZBJEGLI PROBLEME SMETNJI, PRILIKOM SPAJANJA 

SOBNOG OSJETNIKA I GRIJAČA KORISTITE OKLOPLJENI KABEL ILI 

UPLETENI DVOŽILNI KABEL.

maks. 50 m - ø min. 0,5 mm2

Razred izolacije  III (EN 60730)

Stupanj zaštite IP40 (EN 60529)

ako je ispravno postavljen

Sukladnost

  LVD 2006/95/EEZ

Elektromagnetske smetnje EN 60730-1

Elektromagnetske emisije EN 60730-1

Standardna sukladnost EN 60730-1

Osjetnik temperature ±1 %

90 mm 27 mm

90 m
m
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HRopis proizvoda

Sobni osjetnik:

1. digitalni pokazivač

 2. tipke za podešavanje temperature

3. tipka za način rada

Digitalni pokazivač:

A. aktivan je način TAJMER

B. aktivan je način RUČNO

C. signaliziranje nepravilnosti grijača

D. očitana okolna temperatura

E. aktivan je način ISKLJUČENO

F.  prisutnost plamena 

G. promjena (s postavljenim vremenom) 

referentne

  okolne temperature za

  satno programiranje

  (gdje postoji)

H.  aktivan je način ZAŠTITE OD 

ZALEĐIVANJA u kontroliranom 

području

Način rada:

• TAJMER ( )

 grijanje prema programu satnice 

postavljenom pomoću sučelja sustava 

SENSYS (gdje postoji)

• RUČNO ( )

 neprekidno grijanje

• ISKLJUČENO ( )

 grijanje je isključeno

 osposobljena je funkcija zaštite od 

zaleđivanja

1

A FGH

B C E

32

D
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HR rad u ručnom načinu

Rad u ručnom načinu omogućuje 

deaktiviranje satnog programiranja grijanja 

za područje u kojem je postavljen sobni 

osjetnik, uz održavanje ručno postavljene 

temperature svaki sat u danu.

Pritišćite tipku za način rada sve dok se na 

digitalnom pokazivaču ne prikaže strelica "

" pored simbola " "

Promjena okolne temperature

Tijekom rada u ručnom načinu moguće je 

promijeniti referentnu temperaturu (20 °C).

Pritisnite tipke za podešavanje " " 

kako biste postavili željenu vrijednost okolne 

temperature.

Postavljena vrijednost trepće na digitalnom 

pokazivaču i nakon nekoliko trenutaka 

digitalni pokazivač se vraća na prikazivanje 

očitane okolne teperature.

Izdvajanje grijanja

U području u kojem je postavljen sobni 

osjetnik možete izdvojiti grijanje.

Pritišćite tipku za način rada sve dok se na 

digitalnom pokazivaču ne prikaže simbol: "

".

Grijanje je isključeno, a funkcija zaštite od 

zaleđivanja aktivna.

Zaštita od zaleđivanja

Kad je aktivna funkcija zaštite od zaleđivanja, 

digitalni pokazivač sobnog osjetnika 

prikazuje simbol: " ". U ovom načinu 

grijanje se aktivira samo ako se okolna 

temperatura spusti ispod 5 °C, kao zaštita 

protiv smrzavanja cijevi.
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HRrad s tajmerom (samo s daljinskim upravljanjem)

Rad s tajmerom slijedi satno programiranje 

grijanja postavljeno pomoću sučelja sustava 

SENSYS (gdje postoji).

Pritišćite tipku za način rada sve dok se na 

digitalnom pokazivaču ne pokaže strelica "

" pored simbola " "

Podešavanje okolne temperature 

s postavljenim vremenom

Tijekom rada u načinu TAJMER moguće 

je privremeno promijeniti referentnu 

temperaturu (20 °C - 16 °C) postavljenu 

pomoću sučelja sustava SENSYS, a koja se 

koristi u satnom programiranju.

Pritisnite tipke za podešavanje " " 

kako biste postavili željenu vrijednost okolne 

temperature.

Potavljena vrijednost počinje treptati na 

digitalnom pokazivaču, sve dok se ne prikažu 

simbol " " i vrijednost vremena (tvornička 

postavka: 3 sata) u kojem želite održavati 

promjenu.

Pritisnite tipke za podešavanje " " 

kako biste postavili trajanje promjene, koje 

se kreće od najmanje 1 do najviše 24 sata.

Postavljena vrijednost trepće na digitalnom 

pokazivaču i nakon nekoliko trenutaka 

digitalni pokazivač se vraća na prikazivanje 

očitane okolne teperature.

Nakon postavljanja željenog vremena, 

uređaj počinje odbrojavanje na kraju kojeg 

se vraća na unaprijed postavljenu referentnu 

temperaturu.

Pritisnite tipku za način rada kako biste 

izbrisali promjenu referentne vrijednosti s 

postavljenim vremenom i vratili se u ručni 

način.
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HR postavljanje

Smještaj

Uređaj očitava okolnu temperaturu, 

zato treba oštroumno odabrati položaj 

postavljanja. Namjestite ga daleko od izvora 

topline (radijatora, sunčevih zraka, kamina, 

itd.) te daleko od struja zraka ili otvora na 

vani, koji bi mogli utjecati na očitavanje. 

Postavite ga na visini od otprilike 1,50 m od 

poda.

 Pozor

Postavljanje treba izvršiti kvalificirano 

tehničko osoblje. Prije spajanja isključite 

napon na grijaču.

Montaža

- Skinite gornji dio sobnog osjetnika (sl. 1).

- Odvojite podnožje za pričvršćenje tako da 

uvučete odvijač u dva ureza na gornjem 

dijelu (sl. 2).

- Pričvrstite podnožje sobnog osjetnika na 

zid u prethodno izabranoj točki, pomoću 

tipli i vijaka dostavljenih u kompletu (sl. 3).

- Nakon spajanja kabela, ponovno 

namjestite gornji dio pazeći da slijedite niz 

A, B, C, D (sl. 4)

4

3

2

1
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HRelektrični priključak

Spajanje na grijač

Slanje, primanje i dešifriranje signala 

vrši e putem protokola BUS BridgeNet® 

koji uspostavlja komunikaciju između 

mikroprocesora grijača i sobnog osjetnika.

- Uvucite kabele u odgovarajući utor i 

spojite ih na stezaljku A i C (sl. 5)

- Iskopčajte grijač iz struje

- Spojite kabele sobnog osjetnika na 

stezaljku BUS-Bridge Net na tiskanoj 

pločici grijača (sl. 6)

- Uključite napajanje grijača

- Ponovno namjestite gornji dio sobnog 

osjetnika pazeći da slijedite niz A, B, C, D (sl. 

4)

NAPOMENA: kako biste izbjegli probleme 

smetnji, prilikom spajanja sobnog osjetnika 

i grijača koristite oklopljeni kabel ili upleteni 

dvožilni kabel.

N LBUS
T B

TA2 SE TNK SOL TA1

BUS
T B

TA2 SE

5

6
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HR tehnička podešavanja

Ispravak sobnog osjetnika

Izmjerenu okolnu temperaturu moguće je 

ispraviti.

Istovremeno držite pritisnute tipke za 

podešavanje temperature " " otprilike 

5 sekundi.

Na digitalnom pokazivaču trepće vrijednost 

temperature.

Pritisnite tipke za podešavanje temperature 

" " kako biste povećali ili smanjili 

stupanj ispravka, od + 3 do - 3 °C.

Pritisnite tipku za način rada kako biste 

potvrdili ispravak.

Ponovno pritisnite tipku načina rada za izlaz.

Digitalni pokazivač prikazuje očitanu 

temperaturu.

Dodjeljivanje područja

Istovremeno pritisnite tipke za podešavanje 

" " otprilike 5 sekundi: na digitalnom 

pokazivaču trepće očitana temperatura.

Pritisnite tipku za način rada: na digitalnom 

pokazivaču nekoliko sekundi stalno svijetli 

temperatura, a zatim trepće broj područja 

kojeg treba dodijeliti.

Pritisnite tipke za podešavanje " " kako 

biste izabrali broj područja kojeg treba 

dodijeliti. Pritisnite tipku načina rada za 

potvrdu: na digitalnom pokazivaču nekoliko 

sekundi stalno svijetli temperatura, a zatim 

se on vraća prikazivanje očitane okolne 

temperature.

Sad je uređaj dodijeljen izabranom području.

Kako bi izmjena postala učinkovita, 

preporučujemo uključenje-isključenje 

putem dvopolnog prekidača izvan grijača.
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BEalgemeen

Met de kamersensor kunt u zowel de ka-

mertemperatuur regelen als de verwar-

mingsmodus van de zone waarin hij is 

geïnstalleerd.

Dankzij de modulerende werking en de 

tijdsprogrammering, die wordt inge-

steld m.b.v. de systeeminterface SEN-

SYS (waar aanwezig), wordt een hoger 

comfortniveau gegarandeerd.

Dit boekje is een integraal en essentieel 

deel van het product zelf. 

Lees zorgvuldig de instructies en de 

waarschuwingen in dit boekje door, want 

ze bevatten belangrijke aanwijzingen be-

treffende het gebruik en het onderhoud 

van de installatie.

De installatie, het onderhoud en iedere 

andere ingreep moeten worden uitgevo-

erd door vaklui die in het bezit zijn van 

de benodigde kennis, met inachtneming 

van de geldende normen en de door de 

fabrikant gegeven aanwijzingen.

In het geval van een storing en/of een 

verkeerde werking moet u het apparaat 

uitzetten en er niet zelf aan sleutelen, 

maar u tot een erkende installateur 

wenden.

Eventuele reparaties moeten altijd met 

originele onderdelen en door erken-

de vaklui worden uitgevoerd. Het vero-

nachtzamen van het bovenstaande kan 

de veiligheid van het apparaat in gevaar 

brengen en sluit iedere aansprake-

lijkheid van de fabrikant uit. 

  OPGELET!

Het apparaat is niet bestemd voor gebru-

ik door personen (kinderen inbegrepen), 

die beperkte fysieke, gevoels- of mentale 

capaciteiten hebben, of onvoldoende er-

varing/kennis, behalve als deze personen 

toezicht of aanwijzingen over het gebruik 

van het apparaat krijgen van een andere 

persoon, die verantwoordelijk is voor hun 

veiligheid.

Kinderen moeten onder toezicht staan zo-

dat u er zeker van bent dat ze niet met het 

apparaat kunnen spelen.
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BE veiligheidsnormen

LEGENDA VAN DE SYMBOLEN:

Het niet opvolgen van deze aanwijzin-

gen leidt tot risico van verwondingen 

van personen, die in bepaalde omstan-

digheden zelfs dodelijk kunnen zijn.

Het niet opvolgen van deze aanwijzin-

gen leidt tot risico van beschadiging 

van voorwerpen, planten of dieren, 

die in bepaalde omstandigheden zelfs 

ernstig kunnen zijn.

Voer geen handelingen uit waarbij u 

het apparaat van zijn plaats moet ha-

len.

Beschadiging van het apparaat.

Klim niet op instabiele stoelen, 

krukken, trappen of andere voorwer-

pen om het apparaat te reinigen.

Persoonlijk letsel door vallen of door 

beklemming (bij een vouwtrap).

Gebruik geen insectenverdelgers, 

oplosmiddelen of agressieve scho-

onmaakmiddelen om het apparaat te 

reinigen.

Beschadiging van de plastic onderde-

len of van de gelakte onderdelen.

Gebruik het apparaat niet voor ande-

re doeleinden dan voor een normaal 

huishoudelijk gebruik.

Beschadiging van het apparaat door 

overbelasting.

Beschadiging van verkeerd gebruikte 

onderdelen.

Laat het apparaat niet gebruiken door 

kinderen of onkundige personen.

Beschadiging van het apparaat door 

onjuist gebruik.

DIT PRODUCT

IS CONFORM AAN

DE EU RICHTLIJN 2002/96/EC

2006/66/EC

Het symbool van de "afvalemmer met 

een kruis" op het apparaat, betekent dat 

het product aan het einde van zijn le-

venscyclus niet met het gewone huisvuil 

mag worden meegegeven. Het moet 

gescheiden worden ingezameld in een 

speciale vuilstortplaats voor elektrische 

en elektronische apparatuur of worden 

ingeruild bij de verkoper tijdens de aan-

schaf van een nieuw, soortgelijk appa-

raat. 

De gebruiker is verantwoordelijk voor 

het apart laten inzamelen van het appa-

raat aan het einde van zijn levensduur. 

De juiste inzameling van het apparaat 

dat niet meer wordt gebruikt, tenein-

de het te recyclen, te behandelen en 

het op een milieuvriendelijke wijze te 

vernietigen, zorgt er mede voor dat er 

geen mogelijk negatieve effecten wor-

den geproduceerd op het milieu en de 

volksgezondheid, en helpt de materia-

len waaruit het product is vervaardigd te 

hergebruiken.

Ook in het geval van vervanging van de 

batterijen, dient u de oude batterijen in 

de speciale verzamelplaatsen te wer-

pen.

Voor meer informatie betreffende de be-

schikbare verzamelmogelijkheden dient 

u zich te wenden tot de gemeentelijke 

reinigingsdienst of tot de verkoper van 

het product.
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BEtechnische eigenschappen

Technische gegevens

Elektrische voeding BUS BridgeNet®

Stroomopname max. < 0,3W

Bedrijfstemperatuur 0 ÷ 50°C

Opslagtemperatuur -20 ÷ 70°C

Lengte en diameter buskabel

OPMERKING:

OM INTERFERENTIEPROBLEMEN TE VOORKOMEN IN DE AAN-

SLUITING TUSSEN KAMERSENSOR EN KETEL, GEBRUIKT U 

EEN AFGESCHERMDE KABEL OF EEN GETWIST PAAR.

max. 50m  -  ø min. 0,5mm²

Isoleringsklasse  III (EN 60730)

Beschermingsgraad IP40 (EN 60529)

indien correct geïnstalleerd

Conformiteit

  LVD 2006/95/EEC

Elektromagnetische interferentie EN 60730-1

Elektromagnetische uitstoten EN 60730-1

standaard conformiteit EN 60730-1

Temperatuursensor ±1%

90 mm 27 mm

90 m
m
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BE beschrijving van het product

Kamersensor:

1. display

 2. toetsen temperatuurregeling

3. toets bedrijfsmodus

Display:

A. TIMER modus actief

B. HANDMATIGE modus actief

C. melding storing ketel

D. waargenomen kamertemperatuur

E. modus OFF actief

F.  aanwezigheid vlam 

G. wijziging setpoint met timer

  kamertemperatuur in de

  tijdsprogrammering

  (waar aanwezig)

H.  ANTIVRIES modus actief op de 

beheerde zone

Bedrijfsmodus:

• TIMER  ( )

 verwarming volgens tijdsprogram-

ma ingesteld op de interface van het 

SENSYS systeem (waar aanwezig)

• HANDMATIG ( )

 constante verwarming

• UIT ( )

 verwarming uit

 antivriesfunctie ingeschakeld

1

A FGH

B C E

32

D
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BEhandmatige werking

D.m.v. de handmatige werking kunt u de 

tijdsprogrammering van de zone waarin 

de Kamersensor is geplaatst uitschake-

len. Zo behoudt u op elk uur van de dag 

de handmatig ingestelde temperatuur.

Druk op de toets bedrijfsmodus totdat op 

het display de pijl verschijnt“ ” op de 

plaats van het symbool “ ”

Wijzigen kamertemperatuur

Tijdens de handmatige werking is 

het mogelijk de temperatuur van het 

setpoint (20°C) te wijzigen.

Druk op de regeltoetsen “ ”, en 

stel de gewenste waarde voor de kamer-

temperatuur in.

Op het display knippert de ingestelde 

waarde en na enkele ogenblikken keert 

het display terug naar de weergave van 

de waargenomen kamertemperatuur.

Uitsluiten verwarming

Het is mogelijk de verwarming in de 

zone waar de kamersensor is geïnstal-

leerd uit te sluiten.

Druk op de toets bedrijfsmodus totdat 

op het display het volgende symbool ver-

schijnt: “ ”.

De verwarming is uit en de antivriesfun-

ctie is actief.

Antivriesfunctie

Wanneer de antivriesfunctie actief is, to-

ont het display van de kamersensor het 

symbool: “ ”. In deze modus zal de 

verwarming alleen worden geactiveerd 

als de kamertemperatuur onder de 5°C 

zal dalen, om te voorkomen dat de bui-

zen bevriezen.
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BE werking timer (alleen met afstandsbediening)

De werking met de timer volgt de 

tijdsprogrammering van de verwarming 

die is ingesteld op de interface van het 

SENSYS systeem (waar aanwezig).

Druk op de toets bedrijfsmodus totdat op 

het display de pijl verschijnt“ ” op de 

plaats van het symbool “ ”

Regeling met timer 

van de kamertemperatuur

Tijdens de werking met de TIMER is het 

mogelijk de setpoint temperatuur (20°C 

- 16°C), die is ingesteld op de interface 

van het SENSYS systeem en die ook in 

de tijdsprogrammering wordt gebruikt, 

tijdelijk te wijzigen.

Druk op de regeltoetsen “ ”, om de 

gewenste waarde voor de kamertempe-

ratuur in te stellen.

Op het display zal de ingestelde waarde 

beginnen te knipperen totdat het vol-

gende symbool verschijnt “ ” en de 

tijdswaarde (3 hr door de fabriek inge-

steld) tijdens welke u wilt dat de wijzi-

ging wordt doorgevoerd..

Druk op de regeltoetsen “ ”, om 

de duur van de wijziging in te stellen, die 

varieert van een minimum van 1 uur tot 

een maximum van 24 uur.

Op het display knippert de ingestelde 

waarde en na enkele ogenblikken keert 

het display terug naar de weergave van 

de waargenomen kamertemperatuur.

Zodra u de gewenste tijd heeft ingesteld 

zal het apparaat een countdown uitvoe-

ren, waarna het terug zal keren naar de 

vooraf ingestelde setpoint temperatuur.

Druk op de toets werkingsmodus om de 

wijziging met timer van de setpointwaar-

de te wissen, zodat u terugkeert naar de 

handmatige modus.
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BEinstallatie

Plaatsing

Het apparaat neemt de kamertemperatuur 

waar. Daarom dient u bij het kiezen van 

een installatieplaats met enkele elemen-

ten rekening te houden. Plaats het ver van 

warmtebronnen vandaan (verwarmingse-

lementen, zonnestralen, open haard, etc.) 

en uit de tocht of openingen naar buiten 

toe, aangezien deze de waarneming ervan 

zouden kunnen beïnvloeden. Het apparaat 

moet op ongeveer 1,50 m hoogte van de 

vloer af worden geïnstalleerd

 Opgelet

De installatie moet door gekwalifi ceerd 

technisch personeel worden uitgevo-

erd. Voor de aansluiting moet u de ketel 

loskoppelen van de elektrische spanning.

Montage

- Verwijder de bovenkant van de kamer-

sensor (afb. 1).

- Scheid de bevestigingsbasis door een 

schroevendraaier in de twee spleten aan 

de bovenkant te steken (afb. 2).

- Bevestig de basis van de kamersensor 

op de gekozen plek aan de wand m.b.v. 

de in de kit bijgeleverde schroeven en 

pluggen (afb. 3).

- Zodra u de kabels heeft aangesloten 

doet u de bovenkant weer op zijn plaats. 

Zorg er wel voor de sequentie te volgen 

A,B,C,D (afb. 4)

4

3

2

1
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BE elektrische aansluiting

Aansluiting op de ketel

Het verzenden, ontvangen en decoderen 

van de signalen gebeurt d.m.v. het BUS 

BridgeNet® protocol dat de microproces-

soren van de ketel en van de kamersensor 

met elkaar laat communiceren.

- Steek de kabels in de speciale opening 

en sluit ze aan op de klem A en C(afb. 5)

- Schakel de elektrische verbinding van de 

ketel uit

- Sluit de kabels van de kamersensor aan 

op de klem BUS  -Bridge Net in de kaart 

van de ketel (afb. 6)

- Schakel de ketel in

- Doe de bovenzijde van de kamersensor 

weer op zijn plaats, en zorg ervoor de se-

quentie te volgen A,B,C,D (afb. 4)

OPMERKING: Om interferentieproblemen 

te voorkomen in de aansluiting tussen ka-

mersensor en ketel, gebruikt u een afge-

schermde kabel of een getwist paar.

N LBUS
T B

TA2 SE TNK SOL TA1

BUS
T B

TA2 SE

5

6
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BEtechnische afregelingen

Correctie kamersensor

Het is mogelijk de waargenomen ka-

mertemperatuur te corrigeren.

Houd de toetsen temperatuurregeling 

“ ” voor circa 5 seconden tege-

lijkertijd ingedrukt.

Op het display verschijnt knipperend de 

waarde van de temperatuur.

Druk op de toetsen temperatuurregeling 

“ ” om de correctie in graden, van 

+ 3 tot - 3 °C, te vermeerderen of te ver-

minderen.

Druk op de toets bedrijfsmodus om de 

correctie te bevestigen.

Druk nogmaals op de toets werking-

smodus om de functie te verlaten.

Het display toont de waargenomen ka-

mertemperatuur.

Toewijzing zone

Druk tegelijkertijd op de regeltoetsen “

” voor circa 5 seconden. Het di-

splay toont, knipperend, de afgelezen 

temperatuur.

Druk op de toets werkingsmodus. Het 

display toont enkele seconden lang de 

temperatuur (vast) en daarna het num-

mer van de zone die moet worden toe-

gewezen (knipperend).

Druk op de regeltoetsen “ ” om 

het nummer van de toe te wijzen zone te 

kiezen. Druk op de toets werkingsmodus 

om te bevestigen. Het display toont voor 

enkele seconden het nummer van de 

zone (vast), en keert daarna terug naar 

de weergave van de waargenomen ka-

mertemperatuur.

Nu is het apparaat toegewezen aan de 

gekozen zone.

Denk eraan de externe bipolaire schake-

laar van de ketel aan en uit te zetten om 

de wijziging uit te voeren.
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